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מתפרסמת בזה הצעת חוק מטעם הממשלה:

הצעת חוק הבוררות המסחרית הבין־לאומית, התשפ"ג-2023
הצעות חוק הממשלה - 1651, ו' באב התשפ"ג, 24.7.2023

פרק א': פרשנות ועקרונות כלליים

בין־1עמטרה הליכיבוררותמסחרית לניהול משפטיתוכללים מסגרת חוקזהליצור מטרת
לאומיתבהתאםלעקרונותשנקבעובחוקלדוגמהבענייןבוררותמסחריתבין־לאומית
)UNCITRALModelLawonInternationalCommercialArbitration(,שאותו
United Nations( מסחרי בין־לאומי למשפט המאוחדות האומות ועדת אימצה
CommissiononInternationalTradeLaw-UNCITRAL(,ביוםב'בתמוזהתשמ"ה
)21ביוניע198(,וכפישתוקןנוסחובידיהוועדההאמורהביוםי"אבתמוזהתשס"ו)ו

ביוליצ200(ע

ככלי בבוררות השימוש גבר האחרונים בעשורים
ליישובסכסוכיםמסחרייםבין־לאומייםעבמצבהמשפטי
כיום,חוקהבוררות,התשכ"ח-8צ19)להלן-חוקהבוררות(,
חלעלכלהליךבוררותשמקוםמושבובישראל,ובכלל
ואולם בין–לאומייםע מאפיינים בעלות בוררויות על זה
של המיוחדים למאפיינים מותאם אינו הבוררות חוק
הליכיבוררותבין–לאומייםעזאת,ביןהשאר,מאחרשהוא
לאכוללהסדריםשמכיריםבכךשצדדיםלהליכיםבין–

לאומייםיעדיפולהקנותסמכויותרחבותיותרלבוררים
ולהותירבידםיותרגמישותבניהולההליךעהחוקהמוצע
בהצעתחוקזונועדלתתמענהלפערזה,עלידיעיגון,בדין
הישראלי,שלהסדרהמבוססעלחוקהמודלבענייןבוררות
TheUNCITRALModelLawon(מסחריתבין־לאומית
InternationalCommercialArbitration()להלן-חוק
המודל(,שגיבשהועדתהאומותהמאוחדותלמשפטבין–

UnitedNationsCommission(לאומימסחרי-אונסיטרל
onInetrnationalTradeLaw-UNCITRAL(,המהווה
סטנדרטבין–לאומיידועומקובלבתחוםהבוררותהמסחרית

הבין–לאומיתע

חוקהמודלכוללהסדרהשלהשלביםהשוניםשל
הליךבוררותמסחריתבין–לאומית,החלבשלבההסכמה
לבוררותועדלשלבאכיפתפסקהבוררותעאונסיטרלניסחה
הדינים בין הרמוניזציה לקדם במטרה המודל חוק את
והכלליםשלהמדינותהשונותלגביהליכיבוררותמסחרית
בין–לאומיתענכוןלהיום,אימצואתחוקהמודלו8מדינות

והואחלבסךהכולב–120תחומישיפוטע

המבנהשלהחוקהמוצעותוכנודומיםלאלהשלחוק
הבוררותעואולםהחוקהמוצעכוללכמההוראותהנבדלות
מאלההמעוגנותבחוקהבוררותעכך,למשל,סעיףצלחוק
המוצעמטילהגבלהמפורשתעלהתערבותבתיהמשפט
בהליכיבוררות;סעיףו1לחוקהמוצעעוסקבסמכותהרכב
הבורריםלהכריעבדברסמכותו;וסעיפים18עדע2לחוק
המוצעמייצריםמשטרייחודיומפורטשעניינומתןסעדים
זמנייםבידיהרכבהבוררים,ואכיפתםענוסףעלכך,הוראות

הקובעותברירותהמחדלבענייןהדיןהחל,מספרהבוררים
וכדומהמעוגנותבגוףהחוקהמוצעולאבתוספתלחוק,

כפישקייםהיוםבחוקהבוררותע

זאתועוד,החוקהמוצעשותקביחסלכמהסוגיות
שחוקהבוררותמסדירבהרחבהעההבדליםנובעיםמאופייה
שלבוררותמסחריתבין–לאומיתומהפרקטיקההקיימת
בתחוםעכך,למשל,החוקהמוצעאינוקובעהוראותבעניין
אחריותהבוררושכרו-הוראותהקבועותבסעיפים30ו–31
לחוקהבוררותעזאת,משוםשלעיתיםמתקיימותבוררויות
בין–לאומיותבמסגרתמוסדבוררותאשרמסדירמראשאת
תעריפיהבוררות,כךשאיןהכרחבהסדרתהנושאבחקיקהע
החוקהמוצעגםאינוקובעברירותמחדללגביסדריהדין
בניהולההליךעזאתמאחרשבמקריםרבים,סעיףהבוררות
מפנהלכלליבוררותקיימיםכגוןכלליבוררותשלאונסיטרל
אושלמוסדותבוררותמסוגיםשונים,אשרמקימיםמסגרת
שלכלליסדרידיןעבכךשונהההסדרהמוצעבחוקזהמחוק
הבוררות,אשרמסמיךאתשרהמשפטים,בסעיף42,לקבוע
סדרידיןכאמורבתקנותעלבסוף,החוקהמוצעאינוקובע
מנגנוןערעורעלפסקיבוררותלפניבורר,כפישקבועבסעיף
21אלחוקהבוררות,מאחרשהערעורעלפסקיבוררותאינו
נפוץבבוררותבין–לאומית,וכשהואקיים,הואמוסדר,על

פירוב,בכלליהבוררותשהצדדיםכברהסכימועליהםע

המודל חוק נוסח על מבוססת המוצע החוק לשון
באנגלית,אשראומץעלידיהעצרתהכלליתשלהאומות
צ200( בדצמבר 4( התשס"ז בכסלו י"ג ביום המאוחדות
)ראובנספחלדבריההסבר(עעםזאת,החוקהמוצעכולל
מספרקטןשלשינוייםלעומתההסדריםשנקבעובחוק
המוצע החוק כולל כן, כמו להלןע שיפורט כפי המודל,
שינוייםהנובעיםמהצורךלהתאיםאתהוראותחוקהמודל

לעקרונותהחקיקהבישראלולשפההעבריתע

בסעיףזהמעוגנתמטרתהחוקהמוצעעעלפי  סעיף 1
משפטית מסגרת ליצור נועד זה חוק המוצע, 
וכלליםלניהולהליכיבוררותמסחריתבין–לאומיתבהתאם

לעקרונותשנקבעובחוקהמודל,כפישפורטלעילע

ר ב ס ה י  ר ב ד



1241 הצעותחוקהממשלה-1עצ1,ו'באבהתשפ"ג,2023עוע24

בחוקזה-2עהגדרותופרשנות )א(

"בוררות"-ביןשהיאמנוהלתעלידימוסדבוררותוביןשלא;

"בוררותבין־לאומית"-כמשמעותהבסעיף3)ג(;

"ביתמשפט"-כמשמעותובסעיףו;

"ביתמשפטזר"-ביתמשפטמחוץלישראל;

"הסכםבוררות"-כמשמעותובסעיף8)א(רישה;

"מושבהבוררות"-כמשמעותובסעיף29)א(;

"הרכבהבוררים"-בורריחידאוכמהבורריםע

בכלמקוםבחוקזה,למעטסעיףו3,שבונקבעההוראהשלפיהצדדיםלהסכם )ב(
בוררותרשאיםלהחליטבענייןמסוים,יראואותםכמישרשאיםלהסמיךגורםשלישי,

ובכללזהמוסדבוררות,להחליטבאותוענייןע

בכלמקוםבחוקזהשבונקבעההוראהשעניינההסכמתהצדדים,ובכללזהעניין )ג(
שהצדדיםהסכימואורשאיםלהסכיםלגביו,יראוהסכמהכאמורככוללתכלליבוררות

שהצדדיםהסכימולהחילע

בכלמקוםבחוקזה,למעטסעיפים34)א(ו־41)ב()1(,שבונקבעההוראהשעניינה )ד(
תביעה,היאתחולגםעלתביעהשכנגד,ובכלמקוםשבונקבעהכאמורהוראהשעניינה

הגנה,היאתחולגםעלהגנהבתביעהשכנגדע

ובעקרונותהכלליים שלו הבין־לאומי להתחשבבמקור זהיש בפרשנותחוק )ה(
שעליהםהואמבוססובצורךלקדםאחידותביישומובמישורהבין־לאומיע

סעיףזהמבוססעלסעיף2לחוקהמודלוכולל  סעיף 2
כללי וכן בחוק יסוד מונחי לכמה הגדרות 
עשויה "בוררות" כי להבהיר מוצע השאר, בין פרשנותע
permanent(להיותכזוהמתנהלתלפנימוסדבוררותקבוע
arbitral()להלן-מוסדבוררות(,אולחלופין institution
בוררות"אדהוק"שמנוהלתעלידיהרכבבורריםשמונה
)ככלל,עלידיהצדדים(לדוןבסכסוךמסויםעכמוכןמובהר
כיהמונח"הרכבהבוררים"עשוילהתייחסגםלבורריחידע

בסעיףקטן)ב(מוצעלהבהירכיבכלמקרהשבוהחוק
המוצעמאפשרלצדדיםעצמםלהחליטעלנושאמסוים,
הםרשאיםלהסמיךצדשלישילהחליטבמקומםעכללזה
מאפשרלהרכבהבוררים,אולמוסדהבוררותאשרמנהל
אתההליך,לקבלהחלטותלגבימגווןסוגיותפרוצדורליות
במסגרתהבוררות,למעטהחלטותבענייןהדיןהחלעל
הכוונה, זהע הסדר של מגדרו להחריג שמוצע הסכסוך,
למשל,לכללימסירהשלמסמכיםבהליךבוררות)סעיף
4לחוקהמוצע(אולעילותלהתנגדותלמינויבורר)סעיף
13לחוקהמוצע(עכאמור,צדדיםלבוררותמסחריתבין–

לאומיתנוטיםלהחילעליהכלליבוררותחיצוניים,כגון
כלליהבוררותשלאונסיטרל,אשריוצריםמסגרתלסדרי
הדיןשלההליךעכמוכן,ישנםמקריםשבהםהצדדיםלא
הסכימועלכלליבוררות,אךהסמיכומוסדבוררותאשר
פועללפיכלליבוררותקיימיםלהחליטבענייניםהקשורים

לניהולהליךהבוררותע

לבוררות שהצדדים עניין בכל )ג(, קטן סעיף לפי
רשאיםלהסכיםעליולפיהחוקהמוצע,אפשרשההסכמה
הצדדים אם בוררותע לכללי הפניה באמצעות תהיה
הסכימועלכלליםכאמור,כלענייןשמוסדרבהםנחשב

לכזהשהצדדיםהסכימועליוע

במקור להתחשב הצורך את מדגיש )ה( קטן סעיף
הבין–לאומישלהחוקהמוצעבעתפרשנותווכןאתהצורך
להתחשבבעקרונותהכללייםשעליהםהואמבוססובצורך
לקדםאחידותביישומובמישורהבין–לאומיעמכאן,שבבואו
לפרשאתהחוקהמוצע,עלביתהמשפטלפנותלפרשנות
בין–לאומיתשלחוקהמודלעכדילהתחקותאחרהפרשנות
ה– ובהם שונים, פומביים במאגרים לעיין ניתן כאמור,

UNCITRALDigestofCaseLawontheModelLaw
ofInternationalCommercialArbitration,שמהווהמקור
נגישלהלכותהעיקריותבעולםלגביחוקהמודל)מעודכן
CLOUT)CaseLawonUNCITRAL–לשנת2012(;ומאגרה
Texts(,שכוללתקציריפסקידיןבענייןחוקהמודלודוחות
)Travaux préparatoires( מסכמיםשלהפגישותהשונות
של בין–לאומיים סכסוכים ליישוב העבודה קבוצת של
אונסיטרלשעבדהעלניסוחחוקהמודלעבחומריםאלה,
כלומרתקציריפסקיהדיןוהדוחותהמסכמים,ניתןלעיין
באתרהאינטרנטהייעודישלאונסיטרלשעוסקבחוקהמודל,
https://uncitralעunעorg/en/texts/arbitration/:בכתובת

modellaw/commercial_arbitrationע
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תחולהוסייגים
לתחולה

חוקזהחלעלבוררותבין־לאומיתבענייןמסחרי,בכפוףלכלאמנהבין־לאומית3ע )א(
שמדינתישראלצדלה,ולאיחולועלבוררותכאמורההוראותלפיחוקהבוררות,

התשכ"ח-8צ119)להלן-חוקהבוררות(ע

חוקזהיחולרקכאשרמושבהבוררותנמצאבישראל;עלאףהאמור,סעיפים9, )ב(
24,10עדצ44,2ו־ע4לחוקזהיחולוגםכאשרמושבהבוררותנמצאמחוץלישראלע

לצדזאת,קיימיםגםמאגריםשוניםבתשלוםשבהם
ניתןלאתרפסיקהרלוונטיתוספרותהעוסקתבפרשנות

חוקהמודלע

כמוכן,מאחרשנוסחסעיפים43ו–ע4לחוקהמוצע
בפסק לאי–הכרה ועילות בוררות פסק ביטול )שעניינם
אולסירובלאכיפתו,בהתאמה(מבוססעלהאמנהבדבר
הכרתםואכיפתםשלפסקיבוררותחוץ,שנחתמהבניו־

ונכנסה 8ע19( ביוני 10( התשי"ח בסיוון כ"ב ביום יורק
לתוקףלגביישראלביוםא'בסיווןהתשי"ט)וביוני9ע19(
)להלן-אמנתניו–יורק(,הרישגםפרויקטהמדריךלאמנת
שבו ,)New–York Convention Guide )8ע19 ניו–יורק
מאוגדיםדבריפרשנותוכןפסקידיןהמתייחסיםלאותה
http://newyorkconvention19ע8ע לאמנה)ראובכתובת:

הבין–לאומית המועצה של שונים פרסומים וכן ,)org
ICCA  )International Council - מסחרית לבוררות
ניו–יורק לאמנת ביחס )for Commercial Arbitration
כאמור בין–לאומי מקור לשמש עשויים ופרשנותה,

לפרשנותהחוקהמוצעע

העקרונותהכללייםהעומדיםבבסיסהחוקהמוצע
הםעקרונותכגוןאוטונומייתהצדדים,הוגנותויעילותע
בשונהמחוקהמודל,אשרקובעכללפרשנינוקשהלגבי
מעמדםשלעקרונותכללייםאלה,החוקהמוצעמתייחס

אליהםכמקורפרשנותנוסף,לצדכליפרשנותאחריםע

נוסףעלכך,חוקהמודלקובעכיהואיפורשלפיעקרון
תוםהלב)ראוסעיף)2A)1לחוקהמודל(עמכיווןשמדובר
בעקרוןיסודבדיןהישראלי,אשרחלעלפרשנותושלכל
חוקבלאצורךבקביעהמפורשת,החוקהמוצעלאמתייחס

במפורשלעיקרוןזהע

יובהרכיאיןבסעיףזהכדילכבולאתשיקולהדעת
שלבתיהמשפטלגביפרשנותהחוקהמוצע,ומובןשבתי
המקובלים הפרשנות כללי לפי לפרשו רשאים המשפט

בישראלע

סעיףזהמבוססעלסעיף1לחוקהמודלוקובע  סעיף 3
אתהיקףתחולתושלהחוקהמוצעע 

לסעיף קטן )א(

עלפיהמוצעבסעיףקטןזה,יחולהחוקהמוצעעל
כלבוררותבין–לאומיתכהגדרתההמוצעת,שהיאבעניין
מסחריעואולם,תחולתושלהחוקכאמורכפופהלכלהסכם
בין–לאומישישראלצדלועכך,אםקיימתבחוקהמוצע
הוראההסותרתהוראהבהסכםכאמור,ההוראהשבהסכם
גוברתעקביעהזומתייחסתבראשובראשונהלמחויבויות

צד ישראל אשר ניו–יורק, אמנת לפי ישראל מדינת של
להעבפועל,בחוקהמודל,אשרהחוקהמוצעמבוססעל
המעוגנות לאלה זהות מחויבויות מעוגנות הוראותיו,
באמנתניו–יורק,ובעיקרהחובהלכבדהסכםבוררותבין–

לאומיולאוכפו)ראוסעיפים9ו–44להצעתהחוק(ע

רלוונטי להיות עשוי המוצע כנוסחו )א( קטן סעיף
לגביכלהסכםבין–לאומיאחרשמדינתישראלהיאצדלו
)אושתהיהבעתידצדלו(,וכוללהסדריםפרטנייםאחרים
בנוגעלבוררותמסחריתבין–לאומית,כגוןהאמנהליישוב
מדינות של אזרחיהן ובין מדינות בין השקעות סכסוכי
אחרות)נפתחהלחתימהב–עצ19(,שישראלהצטרפהאליה
ביוםי"אבתמוזהתשנ"ג)22ביוני1983(,הסכמיהגנהעל
השקעותאוהסכמיאזורסחרחופשיעאםהסכםכאמור
כוללהסדרמיוחדלענייןבוררותמסחריתבין–לאומית,
אשרסותראתהוראותהחוקהמוצע,ההסדרשבהסכם

הבין–לאומייגברע

הכללהמוצעבהקשרזהדומהלכללהקבועבסעיפים
בין הפנימי, לדין קולטים אשר הבוררות, לחוק ו–29א צ
השאר,אתההוראותבענייןעיכובהליכיםואכיפתפסקי

בוררותשבאמנתניו–יורקע

הבוררות חוק הוראות בין היחס את להבהיר כדי
והתקנותמכוחולביןהוראותהחוקהמוצע,מוצעלקבוע
במפורשכיהוראותחוקהבוררות,כמוגםהתקנותשנקבעו

מכוחו,לאיחולולגביבוררותבין–לאומיתבענייןמסחריע

יוערכיאףעלפישהמונח"ענייןמסחרי"אינומוגדר
בחוקהמודל,הרילפיהערתשולייםלצדהוראהזובחוק
המודל)סעיף1(ישלפרשאתהמונח"מסחרי"בהרחבה,כך
שיכלולכלענייןהנובעממערכתיחסיםבעלתאופימסחרי,
ביןשמדוברבמערכתיחסיםחוזיתוביןשלאעכדילהבהיר
אתהדברים,מפורטיםבהערתהשולייםהנזכרתלעילסוגי
עסקאותמסחריות)CommercialTransactions(,ובכללזה
העסקותהאלה:עסקאותלאספקהאולהחלפהשלטוביןאו
שירותים,הסכמיייצוגמסחריאוהסכמייחסישליחות,או
הסכמיהפצה,הסכמיייצור,הסכמיייעוץ,הסכמיבנייה,
הסכמיםלפרויקטיםמשותפיםאוכלסוגאחרשלשיתוף
פעולהתעשייתיאומסחרי,הסכמירישיון,הסכמימימון,
הסכמיבנקאות,הסכמיביטוחוהסכמיהובלהעכאמור,אין

מדוברברשימהסגורהע

לסעיף קטן )ב(

סעיףקטןזהמתייחסלמקוםמושבהבוררות,כלומר
של המשפטי המושב כמקום הצדדים שקבעו המקום

ס"חהתשכ"ח,עמ'184ע 1
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בוררותבין־לאומיתהיאבוררותשמתקייםלגביהאחדמאלה: )ג(

מקומותהעסקיםשלהצדדיםלהסכםהבוררותנמצאיםבמדינותשונות )1(
בעתכריתתההסכםהאמור;

אחדמהמקומותשלהלןנמצאמחוץלמדינהשבהנמצאיםמקומותהעסקים )2(
שלהצדדיםלהסכםהבוררות:

מושב - מכוחו או הבוררות בהסכם נקבע הבוררות מושב אם )א(
הבוררות;

המקוםשבונועדלהתבצעחלקמהותישלההתחייבויותבמסגרת )ב(
היחסיםהעסקייםביןהצדדיםלהסכםהבוררות;

המקוםשהקשרשלולנושאהסכסוךביןהצדדיםלהסכםהבוררות )ג(
הואההדוקביותרע

לענייןסעיףקטן)ג(- )ד(

היהלאחדהצדדיםלהסכםהבוררותיותרממקוםעסקיםאחד,יראוכמקום )1(
העסקיםשלואתמקוםהעסקיםשהקשרשלולהסכםהבוררותהואההדוק

ביותר;

לאהיהלאחדהצדדיםלהסכםהבוררותמקוםעסקים,יראוכמקוםהעסקים )2(
שלואתמקוםמגוריוהרגילע

איןבהוראותחוקזהכדילגרועמהוראותחוקשלפיהןלאניתןליישבסכסוךמסוג )ה(
מסויםבאמצעותבוררות,אומהוראותחוקשלפיהןניתןליישבסכסוךמסוגמסוים

באמצעותבוררותרקבהתאםלהוראותהקבועותבאותוחוקאושנקבעומכוחוע

הבוררותעככלל,מוצעכיהחוקיחולבמקרהשבומושב
הבוררותהואבמדינתישראל,לפיהסכמתהצדדיםעעם
זאת,הסדריםמסוימיםהמעוגניםבויחולוגםבמקרים
שבהםישראלאינהמקוםהמושבשלהבוררות,אךמוגשת
לביתמשפטבישראלבקשהשנוגעתלבוררות,כגוןבקשה
במטרה המשפט בית לפני המתנהלים הליכים לעיכוב
בהתאם )מחוץלישראל( אתהצדדיםלבוררות להפנות

להסכםבוררות,אובקשהלאכיפתפסקבוררותזרע

לסעיפים קטנים )ג( ו–)ד(

עלפיהמוצע,בוררותבין–לאומיתהיאאחתמשתיים:
להסכם הצדדים של העסקים מקומות שבה בוררות
הסכם כריתת בעת שונות במדינות נמצאים הבוררות
הבוררות,אובוררותשבהמושבהבוררות,המקוםשבו
במסגרת ההתחייבויות של מהותי חלק להתבצע נועד
היחסיםהעסקייםביןהצדדיםלהסכםהבוררות,אוהמקום
שהקשרשלולנושאהסכסוךביןהצדדיםלהסכםהבוררות
הואההדוקביותר,נמצאיםמחוץלמדינהשבהנמצאים
מקומותהעסקיםשלהצדדיםלהסכםהבוררותעכך,למשל,
אםהסכסוךנובעמפעולהשנעשתהבמקוםשהואמחוץ
למדינהשבהנמצאיםמקומותהעסקיםשלהצדדים,אותו
מקוםיוכללהיותמוגדרככזהשישלואתהקשרההדוק

ביותרלסכסוךביןהצדדיםע

בענייןזה,מוצעלהבהירכיכאשרלצדלבוררותיש
יותרממקוםעסקיםאחד,מקוםהעסקיםהרלוונטילהגדרת
המונחיהיההמקוםבעלהזיקהההדוקהביותרלהסכם
הבוררותעכךלמשל,אםלאחדהצדדיםלבוררותישעסק
בעלכמהסניפים,והסכםהבוררותנוגערקלאחדמהם,
אזירקמקומושלאותוסניףיובאבחשבוןבבחינתהיותה
שלהבוררותבוררותבין–לאומיתעכמוכן,מוצעכיאםאין
לצדלהסכםהבוררותמקוםעסקים,מקוםהמגוריםהרגיל

שלויהווהאתאמתהמידההרלוונטיתע

הבוררות כי להסכים לצדדים מאפשר המודל חוק
תיחשבלבוררותבין–לאומית,גםאםהתנאיםהמתוארים
לעילאינםמתקיימיםעהחוקהמוצעאינוכוללאפשרות
זו,זאתכדילשמראתההבחנהביןבוררותמסחריתבין–

לאומיתשמקוםמושבהבישראל,אשרהחוקהמוצעבא
להסדיר,לביןבוררותמקומיתהמתנהלתבישראל,שתמשיך

להיותמוסדרתלפיחוקהבוררותע

לסעיף קטן )ה(

מוצעלהבהירכיהחוקהמוצעאינוגורעמהסדרים
לבוררות, סכסוך העברת על האוסרים בחקיקה אחרים
כפופה הבוררות שלפיהם בחקיקה הסדרים על גם כמו
לכלליםפרטנייםאחריםעכךלמשל,בנסיבותשבהןייקבע
כיהסכמהלבוררותביןספקללקוחמהווהתנאימקפח
לפיחוקהחוזיםהאחידים,התשמ"ג-1982)ראוסעיף4)9(

ו–)10(לאותוחוק(ע
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חזקהלענייןקבלת
מסמכים

עלקיוםתקשורתבכתב,ובכללזהשליחהאוקבלהשלהודעותבכתבאומסמכים4ע )א(
)בסעיףזה-מסמכים(,יחולוההוראותשלהלן,אלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרת:

יראומסמךשנשלחכאילוהתקבלבידיהנמעןאםמתקייםאחדמאלה: )1(

המסמךנמסרלידיהנמעןבמסירהאישית; )א(

המסמךנשלח,בדואררשוםעםאישורמסירהאובכלאמצעיאחר )ב(
המאפשרתיעודשלהשליחה,לכתובתהידועהלשולחשלמקוםעסקיו
אומקוםמגוריוהרגילשלהנמעןאולכתובתוהידועהלמשלוחדואר,ואם
אףאחתמהכתובותכאמוראינהידועהלשולחולאניתןלבררהבשקידה
סבירה-המסמךנשלח,כאמורברישה,לכתובתהידועההאחרונהשל
הידועה לכתובתו או הנמען של הרגיל מגוריו מקום או עסקיו מקום

האחרונהלמשלוחדואר;

יראומסמךשנמסראונשלחכאמורבפסקה)1()א(או)ב(,כאילוהתקבל )2(
במועדשבונמסרלידיהנמען,במועדשצויןבאישורהמסירהאובמועדהשליחה

כפישתועדבאמצעיהאחר,לפיהענייןע

הוראותסעיףזהלאיחולולענייןשליחהאוקבלהשלמסמכיםבמסגרתהליך )ב(
המתנהללפניביתמשפטע

ויתורעלזכות
לטעוןלהפרה

נודעלאחדהצדדיםלהליךבוררותכיהוראהמהוראותחוקזה,שהצדדיםרשאיםעע
להתנותעליה,אודרישהמהדרישותלפיהסכםהבוררות,לאקוימה,ואותוצדהמשיך
בהליךהבוררותבלאשטעןלהפרתההוראהאוהדרישה)בסעיףזה-הפרה(בהזדמנות
הראשונה,ואםנקבעהבהסכםהבוררותתקופהקצובהשבמהלכהניתןלהעלותטענה
כאמור-בתוךהתקופהשנקבעהכאמור,יראואותוכאילוויתרעלזכותולטעוןלהפרהע

מידתהתערבות
ביתהמשפט

בענייניםשחוקזהחלעליהם,לאיפעילביתהמשפטאתסמכויותיואלאלפיחוקזהעצע

סמכויותבית
המשפטלעניין
סיועבבוררות

ופיקוחעליה

ו1)ה(ו־43)ב(יהיונתונותלביתוע ע1, 14)ג(, ו–)ג(, 12)ב( הסמכויותהמנויותבסעיפים
המשפטהמוסמךלדון,לפיכלדין,בענייןשהוסכםלמוסרולבוררותע

סעיףזהמבוססעלסעיף3לחוקהמודלוקובע  סעיף 4
הודעות של וקבלה לשליחה הנוגעות חזקות 
בכתבאומסמכיםביןהצדדיםבמסגרתהליךהבוררותע
מטרתושלהסעיףלהבהיראתמסגרתכלליהתקשורת
ביןהצדדיםעסעיףקטן)ב(המוצעקובעאתגדריההסדר
על להשליך כדי בו אין כי ומבהיר זה בסעיף המוצע
הכלליםלענייןהמצאתכתביבי–דיןבמסגרתהליךמשפטיע

סעיףזהמבוססעלסעיף4לחוקהמודל,ומעגן  סעיף 5
מבקש אשר צד שלפיו העיקרון את בחוק 
להעלותטענההנוגעתלהפרתהוראהאודרישה,נדרש

לעשותזאתבהזדמנותהראשונהע

סעיפיםאלהמבוססיםעלסעיפיםעו–צלחוק  סעיפים
המודלעסעיףצלחוקהמוצעמעגןבחוקעיקרון  6 ו–7
חשובבבוררותמסחריתבין–לאומית:הואמגביל 
שלביתהמשפטלהפעילאתסמכויותיו אתהאפשרות
אךורקלמקריםשבהםהחוקהמוצעמאפשרזאתבאופן

מפורש,לדוגמה:מינויבורריםכאשרהצדדיםאינםמגיעים
להסכמה)סעיף12)ב((,מתןסעדיםזמניים)סעיףצ2(,אכיפת
פסקהבוררות)סעיף44(,ועודעסעיףצלחוקהמוצענועד
בין– מסחרית בבוררות למתדיינים חשוב מסר להעביר

תומכת סמכות תהווה המשפט מערכת ולפיו לאומית,
מלהתערב תימנע אך לבוררות, שמובאים לסכסוכים
הליך במסגרת להתעורר שעלולות הסוגיות במרבית
בוררותבין–לאומיתעהסעיףמבטאאתחשיבותההרבה
שלאוטונומייתהצדדיםועליונותהואתהצורךבהכרתה
בידיביתהמשפטבאמצעותכיבודמרבישלהדרךשבה

החליטוהצדדיםליישבאתהסכסוךע

המוסמך המשפט בית המוצע, לחוק ו סעיף לפי
לדוןבשאלותבמקריםשבהםהחוקהמוצעמאפשרזאת,
הואביתמשפטהשלוםאוביתהמשפטהמחוזי,בהתאם
]נוסח המשפט בתי בחוק שנקבעה הסמכויות לחלוקת
משולב[,התשמ"ד-1984)להלן-חוקבתיהמשפט(עזאת,
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פרק ב': הסכם בוררות

הסכםבוררות
וצורתו

הסכםבוררותהואהסכםלמסורלבוררותסכסוכיםשהתגלעוביןצדדיםליחסים8ע )א(
משפטייםמוגדרים,חוזייםאואחרים,כולםאוחלקם,אוסכסוכיםכאמורשעשויים
להתגלעביניהםבעתיד,בנוגעלאותםיחסים;הסכםבוררותיכולשייערךבצורהשל
תניהבחוזהשלפיהישלמסורלבוררותסכסוכיםכאמור)להלן-תנייתבוררות(או

כהסכםנפרדע

הסכםבוררותיהיהבכתבע )ב(

הסכםבוררותשנכרתבעלפה,בהתנהגותאובדרךאחרת,יראואותוכאילונעשה )ג(
בכתבאםתוכנומתועדבדרךכלשהיע

הסכםבוררותשנכרתבאמצעותמסראלקטרוניכהגדרתובחוקחתימהאלקטרונית, )ד(
לשמירה ניתן האמור המסר אם בכתב, נעשה כאילו אותו יראו התשס"א-22001,

ולאחזורע

נכללהבכתבתביעהאובכתבהגנהבמסגרתהליךמשפטיטענהלקיומושל )ה(
הסכםבוררות,והצדהשנילהליךלאהכחישזאת,יראואתההסכםהאמורכאילו

נעשהבכתבע

נכללהבחוזההוראהשלפיהיחולולענייןאותוחוזההוראותמסמךהכוללתניית )ו(
בוררות,יראוהוראהכאמורכהסכםבוררותבכתב,ובלבדשלפיאותההוראהתניית

הבוררותנחשבתלחלקמהחוזהע

הסכםבוררות
ותובענהבבית

המשפט

הוגשהלביתמשפטתובענהבסכסוךשהוסכםלמוסרולבוררות,יעכבביתהמשפט,9ע )א(
לבקשתבעלדיןשהואצדלהסכםהבוררות)להלן-צד(,אתההליכיםבתובענהויפנה
אתהצדדיםלהליךשלבוררות,והכולאלאאםכןמצאביתהמשפטכיהסכםהבוררות
בטל,חסרתוקףאושאינובר־ביצוע;בקשתבעלדיןלפיסעיףקטןזהתוגשלאיאוחר

ממועדהגשתכתבהטענותהראשוןשלבעלהדיןהכוללטענותלגופושלהסכסוךע

בדומהלקבועבענייןזהבחוקהבוררות)ראוההגדרה"בית
המשפט"בסעיף1לחוקהאמור(ע

סעיףזהמבוססעלסעיףולחוקהמודלומגדיר  סעיף 8
ההגדרה לפי בוררותע להסכם ייחשב מה 
המוצעת,נדרשתהסכמהליישבסכסוךבאמצעותבוררותע

בסעיףקטן)ב(המוצעמעוגןהעיקרוןהמקובל,שקבוע
גםבהגדרתהמונחבחוקהבוררות,ולפיוהסכםבוררות
צריךלהיותבכתבעזאת,מכיווןשנדרשתודאותשהצדדים

אכןשללובמפורשאתגישתםלבתיהמשפטע

לפיסעיףקטן)ג(המוצע,הסכםבוררותייחשבלכזה
שנעשהבכתבאםהואמעוגןבכתבבדרךכזואואחרתע
כךלמשל,ייתכןשהצדדיםהגיעולהסכמהבעלפה,אך
עיגנואותהלאחרמכןבמסמךכתובעכמוכן,יובהרכי
דרישתהכתבמתייחסתלהסכםהבוררות,ואיןדרישה
שחוזההבסיס-החוזהשבונכללסעיףהבוררותאושאליו

מתייחסהסכםהבוררות-יהיהבכתבע

)ד(המוצעמכירבהסכםבוררותשנכרת סעיףקטן
דואר חילופי כגון אלקטרונית, תקשורת באמצעות

שמתקיימות בתנאי בכתב, שנעשה ככזה אלקטרוני,
הנסיבותהמפורטותבאותוסעיףקטןע

ייחשב בוררות הסכם המוצע, )ה( קטן סעיף לפי
להסכםכתובאם,במסגרתחילופיכתביתביעהוהגנה
והצד אליו הפנה הצדדים אחד משפטי, הליך במסגרת
)ו( קטן סעיף לפי דומה, באופן זאתע הכחיש לא השני
בוררות סעיף הכולל מסמך לכל בחוזה הפניה המוצע,
מהווההסכםבוררותבכתב,אםלפינוסחההפניהסעיף

הבוררותנחשבלחלקמהחוזהע

יצויןכיחוקהמודלכוללחלופהגמישהיותרבעניין
הסכםהבוררות,ולפיהלאנדרששההסכמהתהיהבכתבע
ואולםמדוברבחלופהמרחיקתלכת,שאינההולמתאת
הפרקטיקההמקובלתכיום,ולכןמוצעשלאלכלולחלופה

זובחוקהמוצעע

ההסדר על מבוסס זה בסעיף המוצע ההסדר  סעיף 9
הקבועבסעיף8לחוקהמודלומקביללזהשנקבע 
בסעיףעלחוקהבוררותעהואמגלםאתהכללשלפיובית
פי על תקףע בוררות הסכם ולאכוף לכבד נדרש משפט
המוצע,כאשרביתהמשפטמתבקשלדוןבתביעהומתברר

ס"חהתשס"א,עמ'210ע 2
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למנועאת כדי בכך )א(,אין בסעיףקטן תובענהכאמור משפט לבית הוגשה )ב(
פתיחתושלהליךבוררותאואתהמשךניהולו,ובכללזהמתןפסקבוררות,אףבזמן

שהתובענהתלויהועומדתבביתהמשפטע

הסכםבוררות
ובקשהלסעדזמני

מביתמשפט

הגישצדבקשהלסעדזמנילביתמשפט,לפניתחילתהליךהבוררותכמשמעותהבסעיף10ע
30,אובמהלךהליךהבוררות,לאיראובהגשתבקשהכאמוראובמתןסעדזמניבמועד

כאמורבידיביתהמשפט,מעשהשאינומתיישבעםהסכםהבוררות;לענייןזה-

"ביתמשפט"-לרבותביתמשפטזר;

"סעדזמני"-לרבותסעדדומהבמהותושניתןבידיביתמשפטזרע

פרק ג': מינוי הרכב הבוררים

הצדדיםרשאיםלקבועאתמספרהבורריםבהרכבבורריםע11עמספרהבוררים )א(

באיןקביעהכאמורבסעיףקטן)א(,ימנההרכבבורריםשלושהבורריםע )ב(

בהרכב12עמינויבוררים שיהיו הבוררים או הבורר עלהליךלמינוי להסכים רשאים הצדדים )א(
הבורריםע

שקייםהסכםבוררות,עליולעכבאתההליכיםבתביעה
ולהפנותאתהצדדיםלבוררותעיישומושלהכללבידיבית
המשפטמותנה,עלפיהמוצע,בכךשהצדהמבקשלאכוף
אתהסכםהבוררותהעלהאתבקשתולאיאוחרממועד

הגשתכתבההגנההמתייחסלטענותהמהותיותע

כמוכן,מוצעכיהכללהאמורלאיחולבמקריםשבהם
ביתהמשפטמצאשהסכםהבוררותבטל,חסרתוקףאו
שאינובר־ביצועעלמשל,כאשרמדוברבהסכםבנוגעלעניין
שלפיהדיןלאניתןלהסכיםלמוסרולבוררותעמגבלהזו
דומהלמגבלההקבועהבסעיף2)3(לאמנתניו–יורק,שלפיו
"ביתהמשפטשלמדינהמתקשרת,שעהשהובאהלפניו
תובענהעלעניןשלגביועשובעליהדיןהסכםבמשמעות
סעיףזה,יפנהאתבעליהדיןלבוררותלפיבקשתאחד
מהם,זולתאםהואמוצאשההסכםהאמורבטלומבוטל,

אומשוללכוח־פעולהאואיננובר־ביצוע"ע

סעיףקטן)ב(המוצעמבהירכיאיןמניעהלהתחיל
הליךבוררותואףלתתפסקבוררות,בעתשתלויהועומדת
לפניביתהמשפטתובענהבאותוענייןשבמסגרתההוגשה
בקשהלהפנותאתהסכסוךלבוררות)כלומרבקשהלהכיר
לדון הצורך בין במאזן זה, במקרה בוררות(ע בהסכם
בטענותמקדמיותבמסגרתתובענהכאמורלביןיעילות
הליךהבוררות,החוקהמוצעמטהאתהכףלטובתייעול
הליךהבוררותעלפיכך,החוקהמוצעאינומונעאתהליך
הבוררותמקוםשבוצדמעלהטענותבאשרלתוקפושל

הסכםהבוררות,אלאמאפשרלהליךלהתנהלע

ההסדר על מבוסס זה בסעיף המוצע ההסדר  סעיף 10
9לחוקהמודלעבקשותלקבלת הקבועבסעיף 
סעדיםזמנייםמביתמשפט,כגוןבקשהלצומניעהזמני,
להתרחש שעלול חמור נזק למנוע ראיות, לשמר נועדו
במהלךההליךוכדומה,זאתכדילהבטיחזכותלכאורה
של והיעיל התקין קיומו ואת המשפטי ההליך במהלך

ההליךאואתביצועוהראוישלפסקהדיןעעלאףשהחוק
המוצעמסמיךאתהרכבהבורריםלתתסעדיםזמניים)ראו
סעיפים18עדע2(,ייתכןשלעיתיםצדלהסכםהבוררות
יידרשלפנותלערכאותשיפוטיותלמטרהזועכך,למשל,אם
אותוצדנדרשלערבבהליךגורםשלישישאינוצדלהסכם
הבוררותעלפיכך,מוצעלהבהיר,בסעיף10לחוקהמוצע,כי
עצםקיומושלהסכםבוררותלאמונעמהצדדיםלהסכם

להגישבקשהלקבלתסעדכאמורמבתימשפטע

ההסדרהמוצעבענייןזהגםמשקףאתהפרקטיקה
שלפיהצדדיםלהתקשרותמסחריתנוהגיםלעיתיםלכלול
בסעיףהבוררותהתניהשלפיההםשומריםלעצמםאת
סעדים לקבלת משפטיות לערכאות לפנות האפשרות

זמנייםע

ההסדרהמוצעבסעיפיםאלהמבוססעלההסדר  סעיפים
הקבועבסעיפים10עדע1לחוקהמודלבעניין  11 עד 16

מינויהרכבהבורריםע 

בסעיף11לחוקהמוצעמעוגנתזכותםשלהצדדים
הסכמה בהעדר כי ומוצע הבוררים, מספר על להסכים
כאמור,ברירתהמחדלהיאמינוישלושהבורריםעקביעה
לתוספת א בסעיף המעוגנת המחדל מברירת שונה זו
הראשונהלחוקהבוררות,ולפיהבהעדרהסכמהתתנהל

הבוררותלפניבורראחדבלבדע

יצויןכיבעתגיבושחוקהמודל,התפיסההמקובלת
הייתהשלצורכיניהולבוררויותבין–לאומיותישעדיפות
לברירתמחדלשלשלושהבורריםעכיוםקיימותגםגישות
אחרות,שלפיהןברירתהמחדלבמקריםמסוימיםצריכה
בכללי למשל שקבוע כפי אחד, בורר של מינוי להיות
2021 בשנת  שגובשו אונסיטרל של המואצת הבוררות
)TheUNCITRALExpedited)ArbitrationRulesעעם
זאת,מוצעכאמורלקבועברירתמחדלשלשלושהבוררים,
כפישנקבעהבחוקהמודל,בהנחהשצדדיםיוכלולהחליט
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באיןהסכמהכאמורבסעיףקטן)א(,יחולוההוראותשלהלן,לפיהעניין: )ב(

לענייןהרכבבורריםהמונהשלושהבוררים-כלצדימנהבורראחד, )1(
והבורריםשמינוהצדדיםכאמורימנואתהבוררהשלישי,והואיהיהיושב
ראשהרכבהבוררים;לאמינהאחדהצדדיםבוררבתוך30ימיםמהיוםשבו
קיבלמהצדהשניבקשהלעשותכן,אולאהגיעושניהבורריםשמינוהצדדים
להסכמהעלזהותהבוררהשלישיבתוך30ימיםמיוםמינוים,ימנהביתהמשפט,

לבקשתאחדהצדדים,אתהבוררהשלישי;

לענייןהרכבבורריםהמונהבורריחיד-הבוררימונהבהסכמהביןהצדדים; )2(
לאהסכימוהצדדיםעלזהותהבורר,ימנהביתהמשפטאתהבורר,לבקשתאחד

הצדדיםע

הסכימוהצדדיםעלהליךלמינויהרכבבוררים,כאמורבסעיףקטן)א()בסעיף )ג(
קטןזה-הליךמינוימוסכם(,רשאיצד,אםמתקייםאחדמאלה,לבקשמביתהמשפט

לתתכלהחלטהאוהוראההנדרשתלשםמינויההרכבכאמור:

אחדמהצדדיםלאפעלכנדרשממנובהתאםלהליךהמינויהמוסכם; )1(

הצדדים,אוהבורריםשמונו,לאהצליחולהגיעלהסכמההנדרשתמהם )2(
בהתאםלהליךהמינויהמוסכם;

גורםשלישילאמילאתפקידשהוטלעליולפיהליךהמינויהמוסכם; )3(

והכולאלאאםכןקבעוהצדדים,במסגרתהסכמתםעלהליךהמינויכאמור,דרךאחרת
להבטחתהמינויע

עלמינויבורראחדבמידתהצורך,וישבידםגמישותלבחור
בגישההמתאימהבעבורםבהתאםלנסיבותההתקשרותע

בסעיפים12עדצ1לחוקהמוצעמוסדריםדרךמינוים
שלהבוררים,העילותוההליךלפסלותבורר,נבצרותבורר

ומינויבוררחליףע

סעיף12לחוקהמוצעקובעאתהדרכיםלמינויהרכב
הבוררים,שכאמורעשוילכלולגםבורריחידעלפיסעיף
)ג(המוצע,הצדדיםרשאיםלפנותאלביתהמשפט קטן
ולבקשכלהחלטהאוהוראההנדרשתלשםמינויההרכב,
וזאתכאשראחדמהצדדיםלאפעלכנדרשממנו,כאשר
הצדדיםאוהבורריםשמונולאהצליחולהגיעלהסכמות
)בענייןהליךהמינוי(,אוכאשרגורםשלישי,כגון,למשל,
הליך לפי עליו שמוטל תפקיד מילא לא בוררות, מוסד

המינויהמוסכםע

בסעיףקטן)ד(המוצעמפורטיםשיקוליםשעלבית
חלק או )יחיד בורר מינוי על בהחלטה לשקול המשפט
יכולים אינם הצדדים כי מבהיר )ו( קטן סעיף מהרכב(ע
לפנות צד של זכותו שעניינן אלה הוראות על להתנות
לביתהמשפטבקשרלהליךהמינויושיקוליביתהמשפט
בהחלטהשעניינהמינויבוררעיצויןכילפיחוקהמודל,לא
)nationality(ניתןלמנועמאדםלכהןכבוררבשלהלאום
שלו,אלאאםכןהצדדיםהסכימואחרת,כלומרהוראהזו

ניתנתלהתניהעלידיהצדדיםעהחוקהמוצעאינומתייחס
לענייןזהע

לפסילת העילות קבועות המוצע לחוק 13 בסעיף
בוררעעלפיהמוצע,צדרשאילבקשלפסולאדםמלשמש
בורררקאםמתעוררחששממשילגביהיותוחסרפניות
אובלתיתלויעזאתבדומהלפסיקתביתהמשפטהעליון
בישראלהמתבססתעלסעיף11לחוקהבוררות)ראו,למשל,
רע"א08/צ29ארט-ביחברהבערבותמוגבלת)בפירוק(נ'
2010ע12עע(, ז"ל)פורסםבאר"ש, ג'קליברמן עזבוןהמנוח
שםנקבעכייקומועילותלפסלותהבורריםרקבמקרים
חריגיםביותר(עעילהנוספתשאפשרלבססעליהבקשה
לפי הנדרשים הכישורים לו שאין היא בורר לפסילת

הסכמתהצדדיםע

בסעיף14לחוקהמוצעמעוגןמנגנוןספציפילהגשת
מתייחס המוצע לחוק ע1)א( סעיף בוררע לפסילת בקשה
לבוררשנבצרממנולמלאאתתפקידו,כענייןשבדיןאו

בעובדהע

כי מוצע המודל, בחוק זה בעניין לקבוע בניגוד
החלטותביתהמשפטבענייןהמינוייהיוניתנותלערעור
ברשות)ראוסעיפים12)ה(,14)ד(ו–ע1)ג(לחוקהמוצע(עסדרי
הדיןבבקשותרשותערעורכאמורייקבעובתקנותלפי

סעיףו4לחוקהמוצעע

ר ב ס ה י  ר ב ד



הצעותחוקהממשלה-1עצ1,ו'באבהתשפ"ג,2023עוע24 1248

בהחלטהעלמינויבוררלפיסעיפיםקטנים)ב(או)ג(,יביאביתהמשפטבחשבון )ד(
אתהכישוריםהנדרשיםמהבוררלפיהסכמתהצדדיםוישקולשיקוליםשישבהםכדי
להבטיח,ככלהאפשר,מינויבוררחסרפניותובלתיתלוי;בהחלטהכאמורשעניינה
מינוישלבורריחידאומינוישלבוררשלישיבהרכבבורריםהמונהשלושהבוררים,
ישקולביתהמשפט,נוסףעלהשיקוליםהאמורים,אםישמקוםלמנותבוררשמדינת

אזרחותושונהמזושלהצדדיםע

החלטתביתהמשפטכאמורבסעיפיםקטנים)ב(או)ג(ניתנתלערעוראםניתנה )ה(
לכךרשותמאתביתמשפטשלערעורע

הוראותסעיפיםקטנים)ג(ו–)ד(אינןניתנותלהתניהע )ו(

עילותלפסלות
בורר

קיבלאדםפנייהלהתמנותלבורר,יגלהלפונהכלמידעעלקיומןשלנסיבותשיש13ע )א(
בהןכדילעוררחששממשילגביהיותוחסרפניותאובלתיתלוילענייןהליךהבוררות;
מונהאדםלבורר,יגלהלצדדים,החלממועדהמינויועדתוםהליךהבוררות,בלאדיחוי,

כלמידעכאמור,אלאאםכןמסרמידעזהלצדדיםקודםלכןע

צדרשאילבקשלפסולאדםמלשמשבורררקאםמתקיימותנסיבותשישבהן )ב(
כדילעוררחששממשילגביהיותוחסרפניותאובלתיתלוי,אואםאיןלוהכישורים
הנדרשיםלכךלפיהסכמתהצדדים;ואולםצדכאמוררשאילבקשלפסולבוררשהוא

מינהאוהשתתףבהליךמינויו,רקמטעמיםכאמורשנודעלועליהםלאחרהמינויע

הצדדיםרשאיםלהסכיםעלהליךלפסילתבוררע14עהליךלפסילתבורר )א(

באיןהסכמהכאמורבסעיףקטן)א(,צדהמבקשלפסולבורר,ישלחבקשהמנומקת )ב(
בכתבלהרכבהבוררים,בתוךחמישהעשרימיםמהמועדשבונודעלועלמינויהרכב
הבורריםאועלקיומןשלהנסיבותהאמורותבסעיף13)ב(;הוגשהבקשהכאמור,יחליט
הרכבהבורריםבבקשה,אלאאםכןהבוררשלגביוהוגשההבקשההתפטראושהצדהשני
הסכיםלבקשה,לפנימתןההחלטה;לאיראובהתפטרותהבורראובהסכמתהצדהשני

לבקשה,לפיסעיףקטןזה,משוםהסכמהבדברהתקיימותנסיבותכאמורבסעיף13)ב(ע

נדחתהבקשהלפסילתבוררשהוגשהבמסגרתהליךמוסכםכאמורבסעיףקטן )ג(
)א(,אולפיהוראותסעיףקטן)ב()בסעיףקטןזה-בקשתפסלות(,רשאיהצדשהגיש
אתהבקשה,בתוך30ימיםמיוםשקיבלהודעהעלההחלטהבדברדחייתהבקשה,
לפנותלביתהמשפטבבקשהלדוןולהחליטבבקשתהפסלות;הוגשהלביתהמשפט
בקשהכאמור,רשאיהרכבהבוררים,ובכללזההבוררשהוגשהלגביובקשתהפסלות,
להמשיךבהליךהבוררות,ובכללזהלתתפסקבוררות,אףכלעודהבקשהתלויה

ועומדת;הוראותסעיףקטןזהאינןניתנותלהתניהע

החלטתביתהמשפטלפיסעיףקטן)ג(ניתנתלערעוראםניתנהלכךרשותמאת )ד(
ביתמשפטשלערעורע

נבצרותבורראו
הימנעותומפעולה

בוררשנבצרממנולמלאאתתפקידומטעםכלשהו,אושלאהצליחלבצעאתע1ע )א(
תפקידיובמועדיםשנקבעולכךבלאהצדקסביר,תסתייםכהונתוכבורר,אםהוא
התפטראושהצדדיםהסכימוכיישלהעבירומתפקידו;הייתהמחלוקתביןהצדדים
לגביהתקיימותהשלעילהמהעילותהאמורות,רשאיכלצדלבקשמביתהמשפט

להחליטבדברסיוםכהונתושלהבוררע
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בוררמתפקידו, של להעברתו הסכיםצד או )א(, סעיףקטן לפי בורר התפטר )ב(
כאמורבאותוסעיףקטן,לאיראובהתפטרותאובהסכמהכאמורמשוםהסכמהבדבר

התקיימותעילהמהעילותהאמורותבאותוסעיףקטןע

החלטתביתהמשפטכאמורבסעיףקטן)א(ניתנתלערעוראםניתנהלכךרשות )ג(
מאתביתמשפטשלערעורע

הסתיימהכהונתושלבוררבשלהתפטרותו,בשלכךשהצדדיםהסכימועלהעברתוצ1עמינויבוררחליף
מתפקידו,אומכלסיבהאחרת,לפיסעיפים14אוע1,ימונהבוררחליףבהתאםלהוראות

שחלועלמינויהבוררשכהונתוהסתיימהכאמורע

פרק ד': סמכות הרכב הבוררים

סמכותהרכב
הבורריםלהחליט

בנושאסמכותו

הרכבהבורריםרשאילהחליטבענייןסמכותולדוןולהכריעבסכסוךשהוסכםלמוסרוו1ע )א(
לבוררות,לרבותבכלהתנגדותלענייןעצםקיומואותוקפושלהסכםהבוררות;לענייןזה,
יראותנייתבוררותבחוזהכהוראהנפרדתמשארהוראותהחוזה,ואםקבעהרכבהבוררים

כיהחוזהבטלאוחסרתוקף,לאיראובשלכךבלבדאתתנייתהבוררותכחסרתתוקףע

צדהמבקשלטעוןכילהרכבהבורריםאיןסמכותלדוןולהכריעבסכסוךבין )ב(
הצדדים,יעלהטענהכאמורלאיאוחרממועדהגשתכתבההגנהבהליךהבוררות;
לאיראוצדלהליךבוררותכמנועמלהעלותטענהכאמוררקבשלכךשמינהבורר,או

שהשתתףבהליךלמינויבוררע

צדהמבקשלטעוןכיהרכבהבורריםחרגמסמכותו,יעלהטענהכאמורבהזדמנות )ג(
הראשונהשבההענייןשנטעןשאיןלהרכבהבורריםסמכותלגביו,נדוןבהליךהבוררותע

עלאףהאמורבסעיפיםקטנים)ב(ו–)ג(,רשאיהרכבהבורריםלאפשרלצדלהעלות )ד(
טענהלפיאותםסעיפיםקטניםאףלאחרהמועדהאמורבהם,אםמצאכיהעיכוב

בהעלאתהטענההיהמוצדקע

כשאלה )ג( או )ב( קטנים סעיפים לפי בטענה להחליט רשאי הבוררים הרכב )ה(
מקדמיתאובמסגרתפסקהבוררותלגופושלהסכסוך;דןהרכבהבורריםבטענהכאמור
כשאלהמקדמיתודחהאתהטענה,רשאיכלצד,בתוך30ימיםמיוםקבלתהודעה
עלהחלטהכאמור,לבקשמביתהמשפטלהכריעבעניין;הוגשהלביתהמשפטבקשה
כאמור,רשאיהרכבהבורריםלהמשיךבהליךהבוררות,ובכללזהלתתפסקבוררות,

אףכלעודהבקשהתלויהועומדתע

החלטתביתהמשפטכאמורבסעיףקטן)ה(ניתנתלערעוראםניתנהלכךרשות )ו(
מאתביתמשפטשלערעורע

פרק ה': סעד זמני

סימן א': סעד זמני מאת הרכב הבוררים

סמכותהרכב
הבורריםלתת

סעדזמני

אםלאהסכימוהצדדיםאחרת,רשאיהרכבהבוררים,לבקשתאחדהצדדים)בפרק18ע )א(
זה-המבקש(,לתתסעדזמניע

ההסדר על מבוסס זה בסעיף המוצע ההסדר  סעיף 17
הקבועבסעיףצ1לחוקהמודלעסעיףזהקובעכי 
הרכבהבורריםרשאילפסוקבנוגעלסמכותהשיפוטשלו
)Competence-competence(,וכןמסדירמנגנוןליישוב
מחלוקותבענייןסמכותהרכבהבורריםעיצויןכיבניגוד
לאמורבהקשרזהבחוקהמודל,לפיסעיףקטן)ו(המוצע
אפשרלערערברשותעלהחלטתביתהמשפטבנושאעגם

סדריהדיןבבקשותרשותערעורבענייןזהייקבעובתקנות
לפיסעיףו4לחוקהמוצעע

ההסדרהקבועבסעיפיםאלהמבוססעלההסדר  סעיפים
המעוגןבסעיפיםו1עדJו1לחוקהמודלעההסדר  18 עד 26
שבחוקהמודלמקנהלבורריםסמכותמפורשת 
מסוים חידוש מהווה זו סמכות זמנייםע סעדים להעניק

ר ב ס ה י  ר ב ד
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בפרקזה,"סעדזמני"-סעדלפרקזמןמוגבל,שניתןבכתב,בצורתפסקבוררותאו )ב(
בצורהאחרת,ושבוהרכבהבורריםמורהלצד,בכלעתלפנימתןפסקהבוררותהסופי

כאמורבסעיף40,לעשותאחדמאלה:

לפעוללשמירתהמצבהקייםאולהשבתהמצבלקדמותו,עדלהכרעה )1(
בסכסוך;

לנקוטפעולהשתמנענזקלהליךהבוררותאופגיעהבו,ובכללזההטייתו, )2(
אולהימנעמנקיטתפעולהשעשויהלגרוםלנזקאולפגיעהכאמור;

לספקאמצעיםלשמירתנכסיםשבאמצעותםיהיהאפשרלבצעפסקבוררות )3(
שיינתןבעתיד;

לשמרראיותשעשויותלהיותרלוונטיותומהותיותליישובהסכסוךע )4(

תנאיםלמתןסעד
זמני

הרכבהבורריםלאייתןסעדזמנילפיסעיף18)ב()1(,)2(או)3(,אלאאםכןשוכנע19ע )א(
כימתקיימיםשניאלה:

הנזקשעלוללהיגרםלמבקשאםלאיינתןהסעדאינוניתןלריפויבאמצעות )1(
פסיקתפיצויים,ועולהבאופןניכרעלהנזקשעלוללהיגרםלצדשנגדומופנה

הסעד,אםיינתןהסעד;

שלחוקהמודללעומתחוקהבוררותעההתייחסותלנושא
בחוקהבוררותנמצאתבסעיףיזלתוספתהראשונהלחוק,
אךהיאתמציתיתולאמפורטתכמוההסדרבחוקהמודל
מסגרת יוצרים אשר המוצע, לחוק צ2 עד 18 ובסעיפים
חוק אימוץ בנושא במאמרו זהע בעניין וברורה מפורטת
המודלבדיןהישראלי,מצביעפרופ'אריהרייךעלאי–

ודאותהקיימתהיוםבענייןסמכותהבוררלתתסעדים
זמנייםמכלסוגוכןלגביהאפשרותלאוכפם)אריהרייך,
לבוררות לדוגמה החוק את לאמץ ישראל על "מדוע
ו0ו מסחריתבין–לאומיתשלהאו"ם",מחקרימשפטל,

)צ201(,עמ'23ו-צ2ו(ע

זאתועוד,חוקהבוררותאינוכוללכיוםהתייחסות
בהליך בורר שנתן זמניים צווים של בישראל לאכיפה

בוררותבין–לאומיתע

בבוררותמסחריתבין–לאומית,ישחשיבותלקיומה
שלמסגרתמשפטיתהולמתבענייןסעדיםזמנייםעהצדדים
לבוררותכאמורמצפיםשההליךכולוינוהלעלידיהבורר,
שכןהואכברמכיראתהמקרה,נחשףלראיותומצופה
שישמורעלסודיותההליךעצדדיםלבוררותבין–לאומית
גםמסתמכיםעלכךשמנגנוןשכזהייתןלעיתיםמענה

לצרכיםשלהםבצורהטובהיותרמבתימשפטמדינתייםע

חוקהמודלמאפשרלצדדיםלבקשמהבוררשניסוגים
שלסעדיםזמניים:הראשון-סעדזמנירגיל,והשני-צו
מקדמי,שהואסעדזמנידחוףאשרניתןבמעמדצדאחד
)בדומהלצוארעיבדיןהישראלי(עהחוקהמוצעאומנם
מסדירמתןסעדיםזמנייםרגיליםעלידיהרכבהבוררים,
ואולםבשלאופייםהחריגשלצוויםמקדמייםהניתנים
להרכב להקנות זה בחוק מוצע לא אחד, צד במעמד

הבורריםסמכותלנתינתםע

סעיף18לחוקהמוצעקובעאתברירתהמחדל,שחלה
בהעדרהסכמהאחרתשלהצדדים,ולפיההרכבהבוררים
מוסמךלתתסעדיםזמנייםערשימתהסעדיםהאפשריים
בסעדים מדובר המוצעע לחוק 18)ב( בסעיף מפורטת
המאפשריםלצדלבוררותלנקוטפעולותכדילשמראת
המצבהקייםולמנוענזקלהליךהבוררות,אונזקכתוצאה

מביצועהפסקע

סעיפים24ו–ע2לחוקהמוצעמסדיריםאתאכיפתם
24)א(לחוקהמוצע שלסעדיםזמנייםעביןהשאר,סעיף
מאפשראכיפתסעדזמנישניתןבמדינהאחרת)כלומרגם

אםהבוררותהתקיימהמחוץלישראל(ע

סעיףע2לחוקהמוצעקובערשימהסגורהשלעילות
לסירובלהכרהבסעדזמנישנתןהרכבהבורריםערשימה
זוכוללתאתרובהעילותלסירובלהכרהבפסקבוררות
סופי)כשהסירובנעשהלבקשתהמשיבבבקשתההכרה(,
ע4לחוקהמוצע,וכןמקריםשבהםלא המנויותבסעיף
ניתנהערובהבקשרלסעד,בניגודלהחלטתהרכבהבוררים,
אומקריםשבהםהסעדהזמניאינובתוקףבשלביטולו

אוהתלייתוע

עודמוצע,כיכאשרביתהמשפטדןבבקשהלאכיפת
סעדזמני,הואיוכללבחוןאםמתןהסעדעולהבקנהאחד
הסעד מתן ואם המשפט, עםהסמכויותהמוקנותלבית
אינותואםכאמוראתסמכויותיו-לנסחאתהסעדמחדש
באופןהמותאםלסמכויותיוכדילאפשראתאכיפתהסעד,
ע2)א()2()א(לחוק זאתבלילשנותאתמהותו)ראוסעיף

המוצע(ע

נוסףעלכך,מוצעלהבהיר,בסעיףע2)ב(לחוקהמוצע,
כיבבואולאכוףסעדזמני,ביתהמשפטאינורשאילערוך

בחינהמחדששלהסעדהזמנילגופוע

ר ב ס ה י  ר ב ד
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קיימתאפשרותסבירהלכךשהמבקשיזכהבתביעהלגופה;איןבהחלטת )2(
הרכבהבורריםלגביהתקיימותהאמורבפסקהזוכדילהשפיעעלשיקולדעתו

בהחלטותשייתןבהמשךהליךהבוררותע

הוראותסעיףקטן)א(יחולועלבקשהלסעדזמנילפיסעיף18)ב()4(רקאםהרכב )ב(
הבורריםקבעשיחולו,ובאופןובמידהשקבעע

שינויסעדזמני,
התלייתואו

ביטולו

הרכבהבוררים,לבקשתאחדהצדדים,רשאילשנותסעדזמנישנתן,להתלותואולבטלו,20ע
וכןרשאיהואלעשותכןביוזמתו,אםמתקיימותנסיבותחריגותולאחרשהודיעעל

כךלצדדיםמבעודמועדע

הרכבהבורריםרשאילחייבאתהמבקשלתתערובהמספקתבקשרלסעדע21עמתןערובה

הרכבהבורריםרשאילדרושמכלצדלגלותבאופןמיידיכלשינוימהותיבנסיבותשעל22עגילוי
בסיסןהתבקשאוניתןהסעדהזמניע

קבעהרכבהבוררים,לאחרמתןסעדזמני,שבנסיבותהענייןלאהייתההצדקהלמתן23עהוצאותופיצויים
הסעד,יישאהמבקשבכלההוצאותהנובעותמהסעדהזמניוכןבתשלוםפיצוייםבשל
כלנזקשנגרםלצדכלשהועקבמתןהסעדהזמני;הרכבהבורריםרשאילפסוקהוצאות

ולהורותעלתשלוםפיצוייםכאמורבכלשלבבהליךהבוררותע

סימן ב': הכרה בסעד זמני מאת הרכב הבוררים ואכיפתו

הכרהבסעדזמני
והכרזתוכאכיף

ביתהמשפט,לפיבקשהבכתב)בסימןזה-בקשהלהכרהבסעדזמניאולאכיפתו(,24ע )א(
רשאילהכירבסעדזמנישנתןהרכבבורריםוכןרשאיהוא,אלאאםכןקבעהרכב
הבורריםאחרת,להכריזעלסעדכאמורכאכיף,והכולביןשמקוםהבוררותנמצא

בישראלוביןשהואנמצאמחוץלישראלע

המבקש לאכיפתו,יודיע בסעדזמניאו להכרה לביתהמשפטבקשה הוגשה )ב(
לביתהמשפט,בלאדיחוי,עלכלביטול,התליהאושינוישלהסעדהזמניהאמור,
ביןשהבקשההאמורהתלויהועומדתלפניביתהמשפטוביןשביתהמשפטקיבלאת

הבקשהע

ביתהמשפטרשאי,אםמצאלנכוןלעשותכן,להורותלצדהמגישבקשהלהכרה )ג(
בסעדזמניאולאכיפתולתתערובהמספקת;ביתהמשפטיורהכאמוראםהרכב
הבורריםלאנתןכלהחלטהבענייןערובה,אואםביתהמשפטסברכיהדברנדרש

לשםהגנהעלזכויותיושלצדשלישיע

עילותלסירוב
להכרהבסעדזמני
אולהכרזתוכאכיף

הוגשהבקשהלהכרהבסעדזמניאולאכיפתו,רשאיביתהמשפטלסרבלהכירע2ע )א(
בסעדהזמנינושאהבקשהאולסרבלהכריזעלסעדכאמורכאכיף,רקאםמתקיים

אחדמאלה:

המשיבלבקשהלהכרהבסעדזמניאולאכיפתוביקשזאת,ומתקייםאחד )1(
מאלה:

מתקייםהאמורבסעיףע4)א()1()א(,)ב(,)ג(או)ה(,בשינוייםהמחויבים; )א(

סעיףצ2לחוקהמוצעמבהירכיביתהמשפטמוסמך
שהוא זמניים צווים אותם את בוררות, לעניין להוציא,
מוסמךלהוציאבקשרלהליכיםהמתנהליםלפניו,וזאת
אףשהבוררותמתקיימתמחוץלישראלעיובהרכיסמכות
זוכוללתגםאתהסמכותלהוצאתצוויםארעיים)הניתנים
כאמור, סמכותו בהפעלת זאת, עם אחד(ע צד במעמד

בהתאםלדיניםהחליםעליובענייןזה,עלביתהמשפט
להתחשבבמאפייניםהייחודייםשלבוררותבין–לאומיתע
סעדים להעניק הבוררים מסמכות בשונה כי יצוין עוד
סעדים,לבית של מוגבלתלרשימהסגורה אשר זמניים,

המשפטסמכותשיוריתהמאפשרתלולתתכלסעדזמניע
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הרכבהבורריםהתנהאתמתןהסעדהזמניבמתןערובהבקשרלסעד, )ב(
ומבקשהסעדהזמנילאנתןערובהכאמור;

הסעדהזמניבוטלאוהותלהבידיהרכבהבוררים,ואםביתהמשפט )ג(
במדינהשבהמתנהלתהבוררותאובמדינהשלפידיניהניתןהסעדהזמני,
לפיהעניין,מוסמךלבטלאולהתלותאתהסעדהזמני-בידיביתמשפט

כאמור;בפסקתמשנהזו,"ביתמשפט"-לרבותביתמשפטזר;

ביתהמשפטמצאכימתקייםאחדמאלה: )2(

הסעדהזמניאינומסוגהסעדיםשביתהמשפטמוסמךלפידיןלתת, )א(
אלאאםכןמצאביתהמשפטכיניתןלהתאיםאתהסעדהזמנילסעדים

כאמורשבסמכותולתת,בלילשנותאתמהותו;

מתקייםלגביהסעדהזמניהאמורבפסקאותמשנה)א(או)ב(של )ב(
סעיףע4)א()2(,בשינוייםהמחויביםע

קביעתביתהמשפטלענייןהתקיימותהנסיבותהמנויותבסעיףקטן)א()1(או)2( )ב(
תינתןרקלצורךהחלטהבבקשהלהכרהבסעדזמניאולאכיפתוולאתשמשאלאלמטרות

אלה;ביתהמשפטלאיקיים,לצורךהחלטהבבקשהכאמור,דיוןבסעדהזמנילגופוע

סימן ג': סעד זמני מאת בית המשפט

סעדזמנימאת
ביתהמשפט

סמכותביתהמשפטלתתסעדזמניבהליכיםהמתנהליםלפניותהיהנתונהלוגםצ2ע
לענייןהליכיבוררותכאמורבחוקזה,ביןשמקוםהבוררותבישראלוביןשהואמחוץ
לישראל;ביתהמשפטיפעילאתסמכותוכאמורבהתאםלסדריהדיןודיניהראיות
החליםבהליכיםלפניו,תוךהתחשבותבמאפייניםהייחודייםשלבוררותבין־לאומיתע

פרק ו': ניהול הליך בוררות

הרכבהבורריםיעניקיחסשווהלצדדיםוייתןלכלצדהזדמנותנאותהלטעוןאתו2עיחסשווהלצדדים
טענותיולפניוע

אםלאנאמראחרתבחוקזה-28עקביעתסדריהדין

הצדדיםלהליךבוררותרשאיםלהסכיםעלסדריהדיןשיחולולענייןניהולהליך )1(
הבוררותבידיהרכבהבוררים,ועלדיניהראיותשיחולו;

סעיףזהמבוססעלסעיף18לחוקהמודלומעגן  סעיף 27
אתעקרוןהשוויוןביןהצדדיםעמדוברבעיקרון 
מכונןבבוררות,אשרדורשמהרכבהבורריםלפעולבצורה
הוגנתולאפשרלצדדיםלהשמיעאתטענותיהםבאופן

מלאע

סעיפיםאלה,המבוססיםעלסעיפים19עדצ2  סעיפים
לחוקהמודל,מתייחסיםלניהולהליךהבוררות:  28 עד 35
מועד הבוררות, מושב הדין, סדר קביעת 
תחילתההליך,שפתהבוררות,כתביטענות,דיוניםבעל
פהוהעברתמסמכיםבכתב,המשךהדיוניםבהעדרצד
אחדומינויושלעדמומחהעלגביכלאחדמנושאיםאלה
הרכב סמכויות ואת מחדל ברירות המוצע החוק קובע
הבוררים,והצדדיםרשאיםלהתנותעליהןעישלהבהיר
כימושבהבוררותהואהמקוםהמשפטישלהבוררותכפי
שנקבעבהסכםהבוררותביןהצדדיםעבוררותבין–לאומית
בהכרח אינו הבוררות שמושב בכך לעיתים מתאפיינת

המקוםהפיזישבומתנהלתהבוררות,ובעתהעכשווית
מקובללקייםדיוניבוררותמסוימיםגםבאמצעותאמצעי

תקשורתוירטואלייםע

31לחוקהמוצעמאפשרלצדדים)אולהרכב סעיף
ההליךעלפי אתשפת הסכמה(לקבוע בהעדר הבוררים,
סעיףזה,ברגעשנקבעהשפתההליךבהתאםלאמור,על
הצדדיםלתקשראחדעםהשניועםהרכבהבורריםבשפה
זובכלהודעהוהצהרהבכתב,לרבותכתביטענותעמנגד,
יובהרכילאכלמסמךשצדמגישבמסגרתהליךהבוררות

חייבלהיותבשפהזו)סעיף31)ב(לחוקהמוצע(ע

סעיף32לחוקהמוצעמסדיראתהגשתכתביהתביעה
וההגנהעלפיסעיף32)ג(לחוקהמוצע,צדרשאילצרףלכתב
התביעהמסמכיםאוראיותאחרותעכך,למשל,יוכלצד
לבוררותלכלולבמסגרתהראיותוהמסמכיםשהואמגיש

לבוררים,גםהקלטותע
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בהעדרהסכמהכאמורבפסקה)1(,רשאיהרכבהבורריםלנהלאתהליךהבוררות )2(
כפישימצאלנכון,ובכללזהלקבועאתהקבילות,הרלוונטיות,החשיבותוהמשקלשל

כלראיהע

הצדדיםרשאיםלהסכיםעלמושבהבוררות;בהעדרהסכמהכאמור,יקבעהרכב29עמושבהבוררות )א(
הבורריםאתמושבהבוררות,בהתחשבבנסיבותהעניין,לרבותשיקולינוחותשל

הצדדיםע

עלאףהאמורבסעיףקטן)א(,רשאיהרכבהבורריםלהתכנסבכלמקוםשימצא )ב(
לנכוןלשםהתייעצותביןחבריו,שמיעתעדיםאומומחיםאושמיעתהצדדים,או

בחינתטובין,נכסאומסמכים,והכולאלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרתע

תחילתהליך
בוררות

הליךבוררותייפתחבשליחתבקשהלהפנייתהסכסוךלבוררות,עלידיהתובע,לנתבע,30ע
ויראואתהמועדשבוהתקבלהאצלהנתבעבקשהכאמורכמועדתחילתושלהליך

הבוררות,והכולאלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרתע

הצדדיםרשאיםלהסכיםעלהשפהאוהשפותשישמשובהליךהבוררות;בהעדר31עשפה )א(
הסכמהכאמור,יקבעהרכבהבורריםאתהשפהאוהשפותכאמור;הסכימוהצדדים
אוקבעהרכבהבורריםכאמור,ישמשוהשפהאוהשפותשהוסכםעליהןאושנקבעו
כאמורבכלהודעהאוהצהרהבכתבשלצד,דיון,פסקבוררות,אוהחלטהאוהודעה
אחרתמטעםהרכבהבוררים,והכולאלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרתאושהרכב

הבורריםקבעאחרת,לענייןמסויםע

הרכבהבורריםרשאילהורותלצדשהגישאושבכוונתולהגישמסמךכראיה, )ב(
לצרףלותרגוםשלהמסמךלשפהאולשפותשעליהןהסכימוהצדדיםאושקבעהרכב

הבוררים,כאמורבסעיףקטן)א(ע

כתביתביעה
והגנה

תובעיגישכתבתביעהונתבעיגישכתבהגנהבתוךהתקופהשעליההסכימו32ע )א(
הצדדים,ובהעדרהסכמהכאמור-בתקופהשקבעהרכבהבורריםע

בכתבהתביעהיפרטהתובעאתהעובדותהתומכותבתביעתו,אתהנושאים )ב(
שבמחלוקתואתהסעדהמבוקש;בכתבההגנהיפרטהנתבעאתטענותההגנה,ובכלל
זהטיעוניםלענייןהסעדהמבוקשלפיפרטיכתבהתביעה,והכולאלאאםכןקבעו

הצדדיםאחרתלגביפרטיכתבהתביעהוכתבההגנהע

צדרשאילצרףלכתבהתביעהאולכתבההגנהשהואמגישאתכלהמסמכים )ג(
הנוגעיםלענייןאולצייןבומסמכיםאוראיותאחרותשבכוונתולהגישבעתידבמסגרת

הליךהבוררותע

כלצדרשאילתקןאולהשליםאתכתבתביעתואוכתבהגנתו,לפיהעניין, )ד(
במהלךהליכיהבוררות,אלאאםכןמצאהרכבהבורריםשאיןלאפשרתיקוןאוהשלמה

כאמורבשלהשיהויבהגשתו,והכולאלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרתע

דיוניםוהליכים
בכתב

בכפוףלכלהסכמהאחרתביןהצדדים,יחליטהרכבהבורריםאםלקייםדיונים33ע )א(
בעלפהלשםהצגתראיותאוטענותאוגבייתעדויות,אולנהלאתההליכיםעליסוד
מסמכיםאוראיותאחרות,בלבד;ואולם,לבקשתאחדהצדדים,יקייםהרכבהבוררים
דיוןכאמורבעלפה,בשלבשימצאלנכון,אלאאםכןהצדדיםהסכימושלאיתקיימו

דיוניםבעלפהע

הרכבהבורריםיודיעלצדדיםמבעודמועדעלכלדיוןבעלפה)להלן-דיון(ועל )ב(
כלישיבהשלולשםבחינתראיות,ובכללזהטוביןאומסמכיםע
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צדהמגישכתבטענות,מסמךאומידעמסוגאחר,להרכבהבוררים,ימציאהעתק )ג(
ממנולצדהשני;הרכבהבורריםיביאלידיעתהצדדיםכלחוותדעתמומחהאוראיה

בכתבשהואעשוילהסתמךעליהןבהחלטתוע

הפרתהוראות
לענייןהגשתכתבי

טענות,המצאת
ראיותבכתב

והתייצבות

אםלאהסכימוהצדדיםאחרת-34ע

הרכבהבורריםיפסיקאתהליךהבוררותאםהתובעלאהגישאתכתבהתביעה )1(
בהתאםלהוראותסעיף32)א(ו–)ב(,בלאשהראהטעםמספקלכך;

הרכבהבורריםימשיךאתהליךהבוררותאףאםהנתבעלאהגישאתכתבההגנה )2(
בהתאםלהוראותסעיף32)א(ו–)ב(,אלאאםכןהנתבעהראהטעםמספקלכך,ואולם

לאיראובאי־הגשתכתבהגנהכאמורמשוםהודאהבטענותהתובע;

הרכבהבורריםרשאילהמשיךאתהליךהבוררותולתתפסקבוררותבהתאם )3(
לראיותשלפניו,אםמימהצדדיםלאהתייצבלדיוןאולאהמציאראיהבכתב,בלא

שהציגסיבהמוצדקתלכךע

מומחהשמינה
הרכבהבוררים

הרכבהבורריםרשאי,אלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרת-ע3ע )א(

למנותמומחהאחדאויותרשייתןלוחוותדעתבנושאיםשיקבעהרכב )1(
הבוררים;

לחייבצדלתתלמומחהכלמידעהנוגעלעניין,אולהמציאלוכלמסמך, )2(
טוביןאונכסאחרהנוגעיםלעניין,אולתתלוגישהלכלאחדמאלה,לצורך

בחינתםע

נתןהמומחהאתחוותדעתו,בעלפהאובכתב,וביקשזאתאחדהצדדיםאו )ב(
שהרכבהבורריםמצאכיהדברנדרש,יקייםהרכבהבורריםדיוןבהשתתפותהמומחה
והצדדים,ובותינתןלכלצדהזדמנותלהציגלושאלותולהביאעדיםמומחיםמטעמו

שיעידולגביהנושאיםשבמחלוקת,והכולאלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרתע

סיועמבית
המשפטבגביית

ראיות

הרכבהבורריםוכןצדלהליךהבוררות,באישורהרכבהבוררים,רשאיםלבקשצ3ע )א(
מביתהמשפטסיועבגבייתראיותע

ביתהמשפטרשאילהיענותלבקשהולסייעבגבייתהראיותלפיכלדיןהנוגע )ב(
לכך,ויהיונתונותלולצורךכךכלהסמכויותהנתונותלולענייןזהבתובענהשהוגשה

לפניוע

בסעיףזה- )ג(

"גבייתראיות"-גבייתעדותאוהצגתחפץבביתמשפט;

מישיבת הצדדים אחד של להיעדרות הנוגע בכל
דומה הסדר המוצע לחוק 34 בסעיף מוצע הבוררות,
במהותולהסדרשנקבעבסעיףע1ובסעיפיםטו־ילתוספת
34)2(לחוקהמוצע, הראשונהלחוקהבוררותעלפיסעיף
הרכבהבורריםרשאילהמשיךאתהליךהבוררותגםכאשר
אחדהצדדיםלאהגישכתבהגנה,אולחלופיןהגישכתב

הגנהשלאבהתאםלהוראותהחוקהמוצעע

ע3לחוקהמוצעמאפשרלבוררלהזמיןעדים סעיף
לחוק הראשונה לתוספת יב לסעיף בדומה מומחים,

הבוררותע

סעיףזהמבוססעלסעיףו2לחוקהמודל,ועניינו  סעיף 36
בפנייתהרכבהבורריםלביתמשפטלקבלתסיוע 
לבקש לפיהמוצע,הרכבהבורריםיוכל ראיותע בגביית
מביתהמשפטהמוסמךלהפעילאתסמכויותיועלפידין,
למשללזמןעדיםולנקוטאמצעיכפייהוענישהכלפיעד
שלאנענהלהזמנהשלהבוררעמדוברבהסדרדומהלזה
הקבועכיוםבסעיףצ1לחוקהבוררות,אםכיפחותמפורט

ממנוע
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"חפץ"-לרבותמסמך,כספים,חומרמחשבכהגדרתובחוקהמחשבים,התשנ"ה-ע3199,
ובעלחייםע

פרק ז': פסק הבוררות וסיום ההליכים

הדיןהחלעל
הסכסוך

הרכבהבורריםיכריעבסכסוךבהתאםלדיןשהצדדיםהחליטולהחילעליו;לענייןו3ע )א(
זה,יראוכלקביעהשלהצדדיםלענייןתחולתהדיןאוהמערכתהמשפטיתשלמדינה
מסוימתכמתייחסתלדיןהמהותישלאותהמדינהולאלכלליברירתהדיןשבדיניאותה

מדינה,והכולאלאאםכןהסכימוהצדדיםאחרתע

בהעדרקביעהשלהצדדיםכאמורבסעיףקטן)א(,יקבעהרכבהבורריםאתהדין )ב(
שיחולעלהדיוןבסכסוך,בהתאםלכלליברירתהדיןשהואמצאשישלהחילבעניין

זהע

הרכבהבורריםיכריעבסכסוךלפיעקרונותהצדקוההגינותהמשפטית,רקאם )ג(
הצדדיםהסמיכואותולכךבמפורשע

נוסףעלהדיןהחללענייןהסכסוך,כאמורבסעיפיםקטנים)א(,)ב(או)ג(,יכריע )ד(
הרכבהבורריםבסכסוךבהתאםלהוראותחוזהההתקשרותביןהצדדיםובהתחשב

בנהגיםהמקובליםבעסקאותבתחוםהמסחרשלהעסקהנושאהחוזהע

בסעיףזה,"דין"-לרבותדיןזרע )ה(

קבלתהחלטותעל
ידיהרכבבוררים

מנההרכבבורריםיותרמבורראחד,יתקבלוהחלטותיוברובדעותחבריו,אלאאםכן38ע
הסכימוהצדדיםאחרת;ואולםהבוררשהואיושבראשההרכברשאילהכריעבעניינים
הנוגעיםלסדרידיןודיניראיות,אםהצדדיםאוכלהחבריםהאחריםבהרכבהסמיכו

אותולכךע

הגיעוהצדדיםלהסדרהמיישבאתהסכסוךביניהם,במהלךהליךהבוררות,יפסיק39עהסדר )א(
הרכבהבורריםאתההליך;לבקשתהצדדים,ייתןהרכבהבורריםפסקבוררותלפינוסח

ההסדר)להלן-פסקבוררותמוסכם(,אלאאםכןמצאטעםשלאלעשותכןע

המודלע לחוק 28 סעיף על מבוסס זה סעיף  סעיף 37
הסכסוך שלפיו הכלל מוצע )א( קטן בסעיף 
ייושבבהתאםלדיןשבחרוהצדדים,שעשוילהיותהדין
הישראליאודיןזר)ראוסעיףקטן)ה((עכמוכןמובהרכי
תיחשב מסוימת מדינה דיני לתחולת הצדדים הסכמת
הכרעה לצורך מדינה אותה של המהותי לדין להפניה
בסכסוך,תוךהחרגתכלליברירתהדיןשלאותהמדינה

מהתחולהכאמורע

בסעיףקטן)ב(מוצעכיאםהצדדיםלאהסכימועל
שיחליט הרכבהבורריםהוא כאמור, תחולתדיןמסוים

בענייןזה,לפישיקולדעתוע

להכריע יוכל הבוררים הרכב )ג(, קטן סעיף לפי
בסכסוךבהתבססעלעקרונותהצדקוההגינותהמשפטית,
בהתעלםמהדיןהמהותי,רקאםהצדדיםהסמיכואותו

לעשותכןבמפורשע

לבסוףמוצע,בסעיףקטן)ד(,כיהרכבהבורריםיידרש
הצדדים, בין ההתקשרות הסכם תנאי פי על להחליט
הרלוונטיים )trade usages( המסחר בנוהגי ובהתחשב

לעסקהע

בסעיףזה,המבוססעלסעיף29לחוקהמודל,  סעיף 38
מעוגןהעיקרוןהמקובלבבוררותשלפיוהחלטות 
בהרכבבורריםמתקבלותברובדעותעעיקרוןזהקבועגם
הצדדים הבוררותע לחוק הראשונה לתוספת ה בסעיף
רשאיםלהתנותעלכך)למשללקבועכיהחלטהתתקבל
פהאחד(עעםזאת,מטעמייעילות,מוצעלאפשרלצדדים
ולחבריהרכבהבורריםלהסמיךאתיושבראשההרכב
להחליטבאופןעצמאילגביהיבטיםפרוצדורליים,זאת
בדומהלהסדרהקבועבסעיףד'לתוספתלחוקהבוררות
סמכות מחדל, כברירת ההרכב, ראש ליושב )המקנה

כאמור(ע

המודלע לחוק 30 סעיף על מבוסס זה סעיף  סעיף 39
בבוררותבין–לאומית,כאשרהצדדיםמגיעים 
תנאי את לעגן מקובל הבוררות, הליך במסגרת לפשרה
לאכוף אפשר שיהיה כדי זאת, בוררותע בפסק הפשרה
הבוררים הרכב כי מבהיר המוצע )א( קטן סעיף אותםע
רשאילאשראתהסדרהפשרהכפסקבוררות)פסקבוררות

מוסכם(אםהצדדיםביקשוזאתע

ס"חהתשנ"ה,עמ'צצ3ע 3
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פסקבוררותמוסכםייערךבהתאםלהוראותסעיף40ויצויןבוכיהואפסקבוררות; )ב(
פסקבוררותכאמור,יראואותולכלדברוענייןכפסקבוררותשניתןלגופושלהסכסוךע

צורתוותוכנושל
פסקבוררות

פסקבוררותיהיהבכתבוייחתםעלידיהבורראוהבורריםהחבריםבהרכב40ע )א(
הבוררים;מנההרכבהבורריםיותרמבורראחד,דיבחתימתפסקהבוררותבידירוב

הבוררים,ובלבדשצוינהבפסקהסיבהלהשמטתכלחתימהחסרהע

בפסקבוררותשאינופסקבוררותמוסכםיפורטוהנימוקיםשעליהםהואמבוסס, )ב(
אלאאםכןהצדדיםהסכימושאיןלנמקוע

בפסקבוררותיצוינותאריךנתינתווכןמושבהבוררותכאמורבסעיף29)א(,ויראו )ג(
אתפסקהבוררותכאילוניתןבאותומקוםע

לאחרמתןפסקהבוררות,יקבלכלאחדמהצדדיםעותקממנובחתימתהבוררים )ד(
בהתאםלסעיףקטן)א(ע

סיוםהליכי
הבוררות

נתןהרכבהבורריםפסקבוררותסופיאוצולפיסעיףקטן)ב(,יסתיימוהליכי41ע )א(
הבוררותע

הרכבהבורריםיורהבצועלסיוםהליכיהבוררות,אםמתקייםאחדמאלה: )ב(

התובעמשךאתכתבהתביעה,אלאאםכןהנתבעהתנגדלכךוהרכב )1(
הבורריםמצאכיישלנתבעענייןמוצדקבכךשהסכסוךיסתייםבאופןסופי;

הצדדיםהסכימועלסיוםההליכים; )2(

הרכבהבורריםמצאכיקיימתסיבהאחרתשבשלההמשךניהולההליכים )3(
אינונדרשאואינואפשריע

הסתיימוהליכיהבוררות,תסתייםכהונתושלהרכבהבוררים,בכפוףלהוראות )ג(
סעיפים42ו־43)ד(ע

תיקוןופרשנות
פסקבוררותופסק

בוררותנוסף

בתוך30ימיםמיוםשקיבלעותקמפסקהבוררותכאמורבסעיף40)ד(,ואםהסכימו42ע )א(
הצדדיםעלתקופהאחרת-בתוךאותהתקופה-

רשאיצד,לאחרשהודיעעלכךלצדהשני,לבקשמהרכבהבורריםלתקן )1(
בפסקהבוררותכלטעותבחישוב,טעותדפוסאוטעותסופר,אוכלטעותדומה

אחרת;

אםהצדדיםהסכימולכך,רשאיצד,לאחרשהודיעעלכךלצדהשני,לבקש )2(
מהרכבהבורריםלפרשענייןמסויםבפסקהבוררותאוחלקמסויםממנוע

מצאהרכבהבורריםכיישלהיעתרלבקשהכאמורבסעיףקטן)א()1(או)2(,יתקן )ב(
אויפרשאתפסקהבוררותבהתאםלבקשהבתוך30ימיםמיוםהגשתה;פרשנותכאמור

בסעיףקטןזהתהווהחלקמפסקהבוררותע

הרכבהבורריםרשאילתקןטעותכאמורבסעיףקטן)א()1(,ביוזמתו,בתוך30ימים )ג(
מיוםמתןפסקהבוררותע

סעיףקטן)ב(המוצעמבהיר,למעןהסרספק,כיפסק
בוררותאשרמעגןהסדרפשרה,ומתקיימותבוהדרישות
לחוק 40 סעיף )ראו הפסק של והתוכן הצורה לעניין

המוצע(,ייחשבלפסקבוררותלכלדברוענייןע

ההסדרהמוצעבסעיפיםאלהמבוססעלההסדר  סעיפים
33-31לחוקהמודלעההסדרכולל שבסעיפים  40 עד 42
פסק של ולתוכנו לצורתו הנוגעות דרישות 
הבוררות,הוראותלענייןסיוםהליכיהבוררות)עםמתן
פסקבוררותסופי,להבדילמפסקביניים(,הדרךשבהניתן
לתקןפסקבוררות,הענייניםשניתןלתקןבווהנסיבותשבהן

ניתןלבקשפסקבוררותנוסףע
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בתוך30ימיםמיוםשקיבלאתפסקהבוררות,רשאיכלצד,לאחרשהודיעעלכך )ד(
לצדהאחר,לבקשמהרכבהבורריםלתתפסקבוררותנוסףלגביטענותשנטענובהליך
הבוררותולאנכללהבפסקהבוררותהתייחסותאליהן,והכולאלאאםכןהסכימו
הצדדיםאחרת;מצאהרכבהבורריםשישלהיעתרלבקשהכאמור,ייתןפסקבוררות

נוסףכאמורבתוך0צימיםמיוםהגשתהבקשהע

הרכבהבורריםרשאילהאריךאתהתקופהלתיקוןפסקהבוררות,לפרשנותואו )ה(
למתןפסקבוררותנוסף,לפיסעיפיםקטנים)ב(או)ד(,אםראהשישבכךצורךע

הוראותסעיף40יחולולענייןתיקוןאופרשנותשלפסקבוררותופסקבוררות )ו(
נוסףע

פרק ח': ביטול פסק בוררות

בקשהלביטולפסק
בוררותכסעדיחיד

כנגדו

לאייזקקביתהמשפטלהתנגדותלפסקבוררותאלאבדרךשלהגשתבקשה43ע )א(
לביטולולפיסעיפיםקטנים)ב(ו–)ג(ע

ביתהמשפטרשאי,לבקשתצד)בסעיףזה-המבקש(,לבטלפסקבוררותרקאם )ב(
מתקייםאחדמאלה:

המבקשהוכיחכימתקייםאחדמאלה: )1(

היהפגםבכשרותושלצדלהסכםהבוררותאושההסכםהאמוראינו )א(
ברתוקףלפיהדיןשהצדדיםהסכימושיחולעליו,ואםלאניתןלהתחקות

אחרהדיןכאמור-לפיהדיןהישראלי;

הליך על או בורר מינוי על מתאימה הודעה קיבל לא המבקש )ב(
הבוררות,אושלאהייתהלואפשרותלטעוןאתטענותיומסיבהאחרת;

סעיףזהמבוססעלסעיף34לחוקהמודלעעלפי  סעיף 43
להתנגד צד של היחידה האפשרות המוצע, 
לפסקהבוררותהיאבאמצעותהגשתבקשהלביטולהפסקע

הגשתהבקשהמשההאתתוקףהפסקבאופןאוטומטיע

עודמוצעכיפסקבוררותלאיהיהניתןלערעורלפני
ביתמשפטעעםזאת,איןמניעהשהצדדיםיסכימולמנגנון
שלמעיןערעורלפניבורראחרענוסףעלכך,בהתאםלחוק
המודל,ביטולפסקבוררותמתאפשררקבאותהמדינה
שבהנמצאמושבהבוררות)LegalSeat(עלפיכך,ובהתאם
לסעיף3)ב(לחוקהמוצע,לאיהיהניתןלבקשבישראלאת
ביטולושלפסקבוררותשניתןבבוררותשמקוםמושבה
אינוישראלעהדרךלתקוףפסקבוררותכאמורבישראלהיא
באמצעותהתנגדותלבקשהלאכיפתולפיסעיףע4לחוק

המוצע,כפישיוסברלהלןע

המוצע לחוק 43 בסעיף הקבועות הביטול עילות
דומותלאלההמעוגנותבסעיף24לחוקהבוררותעלמשל,
לפישניההסדריםניתןלבטלפסקבוררותאםלאניתנה
לבעלדיןהזדמנותנאותהלטעוןאתטענותיו,אםהבורר
חרגמסמכותואואםהפסקמנוגדלתקנתהציבורעעםזאת,
איןזהותמוחלטתביןהעילותעכךלמשלקיימותעילות
המעוגנותבסעיף24לחוקהבוררותולאמוצעלכלולאותן
בחוקהמוצע,כגוןעילהשעניינהפסקשניתןלאחרשעברה

התקופהלנתינתו)סעיף24)8(לחוקהבוררות(,בוררשלא
הכריעבאחדהענייניםשנמסרולהכרעתו)סעיף24)ע(לחוק
האמור(ו"עילהשעלפיההיהביתמשפטמבטלפסקדין

סופישאיןעליוערעורעוד")סעיף24)10(לאותוחוק(ע

יחדעםזאת,מאחרשהעילותלביטולפסקבוררות
שקבועותבחוקהמודלמנוסחותבאופןכללי,חלקמהן
בחוק הקבועות העילות את במשתמע לכלול עשויות
הבוררותעכך,למשל,אםפסקבוררותניתןבלאנימוקים,
בניגודלהסכמתהצדדים)סעיף24)צ(לחוקהבוררות(,ניתן
לטעון,בכפוףלנסיבותולעובדותשיוצגו,כיפגםזהנכלל
המוצע לחוק 43)ב()1()ד( בסעיף הקבועה העילה בגדר
שעניינו,ביןהשאר,במקריםשבהםסדריהדיןבהליךלא
תאמואתהסכמתהצדדיםעחשובלצייןכיעילותהביטול
המפורטותבסעיף43לחוקהמוצעמהוותרשימהסגורה,
כךשלאקיימתסמכותשיוריתלבתימשפטלבטלפסק

בוררותבעילהשאינהמפורטתבסעיףהאמורע

המשפט בית כי מובהר המוצע לחוק 43)ד( בסעיף
רשאי,במסגרתבקשהלביטולפסקבוררות,ואםהתבקשעל
ידיאחדהצדדים,להשהותאתהליךהביטולכדילאפשר
להרכבהבורריםלחדשאתהליךהבוררותאולנקוטפעולה
את לאיין כדי בה יהיה הבוררים הרכב שלדעת אחרת

העילותלבקשהלביטולהפסקע
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הפסקמתייחסלסכסוךשלאנכללאושלאהייתהכוונהשייכללבגדר )ג(
הבוררות,אושהואכוללהחלטותבענייניםשלאנמסרולבוררות;ואולםאם
ניתןלהפרידאתההחלטותשניתנובענייניםשנמסרולבוררותמההחלטות
שניתנובענייניםשלאנמסרולבוררות,רשאיביתהמשפטלבטלרקאת

החלקיםבפסקהכולליםהחלטותבענייניםשלאנמסרולבוררות;

או הצדדים להסכמת בהתאם שלא נעשה הבוררים הרכב מינוי )ד(
שסדריהדיןודיניהראיותשהוחלובהליךהבוררותאינםתואמיםאת
הסכמתהצדדים,והכולאלאאםכןישבהסכמהכאמורמשוםסתירה
להוראהבחוקזהשהצדדיםאינםרשאיםלהתנותעליה,ואםלאהסכימו
הצדדיםלענייןמינויאוסדרידיןאודיניראיותכאמור-המינוינעשה
שלאבהתאםלהוראותחוקזהאושסדריהדיןאודיניהראיותלאהיו

בהתאםלאותןהוראות;

ביתהמשפטמצאכימתקייםאחדמאלה: )2(

לאניתן,לפידין,ליישבאתנושאהסכסוךבדרךשלבוררות; )א(

תוכנושלפסקהבוררותנוגדאתתקנתהציבורע )ב(

בקשהלביטולפסקבוררותתוגשבתוךשלושהחודשיםמהמועדשבוקיבל )ג(
המבקשעותקמפסקהבוררות,כאמורבסעיף40)ד(,ולענייןפסקבוררותשהוגשהלגביו
בקשהלפיסעיף42-בתוךשלושהחודשיםמהמועדשבוהרכבהבורריםהחליט

בבקשההאמורהע

הוגשהבקשהלביטולפסקבוררותלפיהוראותסעיףזה,רשאיביתהמשפט,אם )ד(
מצאלנכוןלעשותכן,לבקשתאחדהצדדים,להשהותאתהליךהביטוללתקופהשיקבע
כדילאפשרלהרכבהבורריםלחדשאתהליךהבוררותאולנקוטפעולהאחרתאשר

לדעתהרכבהבורריםישבהכדילאייןאתהעילותלבקשהלביטולהפסקע

פרק ט': הכרה בפסק בוררות והכרזתו כאכיף

הכרהבפסק
בוררותוהכרזתו

כאכיף

ביתהמשפטרשאי,לפיבקשהבכתב,להכירבפסקבוררותולהכריזעליוכאכיף,44ע )א(
ביןשמושבהבוררותבישראלוביןשהואמחוץלישראל;הוכרזפסקבוררותכאכיף,

דינולענייןהוצאהלפועלכדיןפסקשניתןכדיןבישראלע

מקבילה הוראה כולל אינו המוצע החוק כי יצוין
להוראתסעיףצ2לחוקהבוררות,שלפיוביתמשפטרשאי
לדחותבקשתביטולאםהואסבורשלאנגרםעיוותדין
)סעיףקטן)א(שלהסעיףהאמור(,אושישדרךאחרתלתקן
אתהפגם)סעיףקטן)ב(שלאותוסעיף(עעםזאת,לאמדובר
בהבדלמהותילעומתחוקהבוררות,שכןאםמתקיימת
אחתמהעילותלביטולפסקבוררות,אזילפיסעיף43לחוק
המוצעהשופטרשאיאךלאחייבלבטלו,ועליולהפעיל
הוא הבוררות אםביטולפסק דעתכדילהחליט שיקול

הפתרוןהמתאיםבנסיבותהענייןע

סעיפיםאלהמבוססיםעלסעיפיםע3-צ3לחוק  סעיפים
3 המודלעכמפורטלעילבדבריההסברלסעיף  44 ו–45
לחוקהמוצע,הוראותאלהחלותגםלענייןפסק 
בוררותשניתןבהליךבוררותשמקוםהמושבשלונקבע
במדינהשאינהישראל,שכאמורבדבריההסברלסעיף43

לחוקהמוצע,לאניתןלהגישלביתמשפטבישראלבקשה
לביטולוע

סעיפים44ו–ע4לחוקהמוצעקובעיםמנגנוןלהכרה
בפסקבוררותוהכרזתוכאכיףבישראלומפרטיםאתהעילות

האפשריותלסירובלהכרהאואכיפהעלפיסעיף44לחוק
המוצע,פסקבוררותיכולשיוכרויוכרזכאכיף,ביןשהוא
ניתןבישראלוביןשניתןבמדינהאחרתעבדומהלבקשה
לחוק 23)א( סעיף לפי המוגשת בוררות פסק לאישור
הבוררות,לשםקבלתהכרהבפסקבוררותאוהכרזהכי
ניתןלאכוףאותו,נדרשתהגשתבקשהבכתבלביתהמשפטע

מנויות הבוררות פסק אכיפת מפני ההגנה עילות 
בסעיףע4לחוקהמוצעעעלפיהמוצע,עילותאלהחלות
ניו–יורק לאמנת כפוף שהוא בין בוררות, פסק כל כלפי
לצד שלאע ובין לאמנה( צד שהיא במדינה ניתן )כלומר
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צדהמבקשמביתמשפט,לפיסעיףקטן)א(,להכירבפסקבוררותכדילהסתמך )ב(
עליו,אולהכריזעלפסקבוררותכאכיף)בסעיףזה-המבקש(,יצרףלבקשהכאמור
באותוסעיףקטןאתפסקהבוררותהמקוריאוהעתקממנו;המבקשיגישלביתהמשפט,
אםביתהמשפטדרשזאת,תרגוםשלפסקהבוררותלשפההעבריתשאושרלהנחת

דעתושלביתהמשפטע

עילותלסירוב
להכרהבפסק

בוררותאו
להכרזתוכאכיף

הוגשהבקשהלפיסעיף44)בפרקזה-בקשהלהכרהאולאכיפה(,רשאיביתע4ע )א(
המשפטלסרבלהכירבפסקהבוררותאולהכריזעליוכאכיף,רקאםמתקייםאחדמאלה:

המשיבלבקשהלהכרהאולאכיפה)בסעיףזה-המשיב(ביקשזאתוהוכיח )1(
כימתקייםאחדמאלה:

היהפגםבכשרותושלצדלהסכםהבוררותאושההסכםהאמוראינו )א(
ברתוקףלפיהדיןשהצדדיםהסכימושיחולעליו,ואםלאניתןלהתחקות
אחרהדיןכאמור-לפיהדיןהישראלי,ואםפסקהבוררותניתןמחוץ

לישראל-לפידיןהמדינהשבהניתןפסקהבוררות;

המשיבלאקיבלהודעהמתאימהעלמינויבורראועלהליךהבוררות )ב(
אושלאהייתהלואפשרותלטעוןאתטענותיומסיבהאחרת;

הפסקמתייחסלסכסוךשלאנכללאושלאהייתהכוונהשייכלל )ג(
בגדרהבוררות,אושהואכוללהחלטותבענייניםשלאנמסרולבוררות;
ואולםאםניתןלהפרידאתההחלטותשניתנובענייניםשנמסרולבוררות
מההחלטותשניתנובענייניםשלאנמסרולבוררות,רשאיביתהמשפט
להכירבחלקיםבפסקהכולליםהחלטותבענייניםשנמסרולבוררותאו

להכריזעלהחלקיםכאמורכאכיפים;

או הצדדים להסכמת בהתאם שלא נעשה הבוררים הרכב מינוי )ד(
שסדריהדיןודיניהראיותבהליךהבוררותאינםתואמיםאתהסכמת
דיני או דין סדרי או מינוי לעניין הצדדים הסכימו לא ואם הצדדים,
ראיותכאמור-המינוינעשהשלאבהתאםלדיןהישראלי,ואםהבוררות
מתנהלת שבה מתנהלתמחוץלישראל-שלאבהתאםלדיןהמדינה

הבוררות,אושסדריהדיןאודיניהראיותלאהיובהתאםלדיןהאמור;

בעתהגשתהבקשהלהכרהאולאכיפה,פסקהבוררותטרםהפך )ה(
מחייבלגביהצדדים,אושפסקהבוררותבוטלאושביצועועוכבעלידי
ביתהמשפט,ואםפסקהבוררותניתןמחוץלישראלאושחללגביודין
זר-עלידיביתמשפטזרבמדינהשבהניתןאובמדינהשלפידיניהניתן;

ביתהמשפטמצאכימתקייםאחדמאלה: )2(

לאניתן,לפידין,ליישבאתנושאהסכסוךבדרךשלבוררות; )א(

3)א(לחוקהמוצע,אםקייםהסכם זאת,בהתאםלסעיף
אחר הסדר קובע אשר לו, צד שישראל אחר בין–לאומי
לענייןהכרהבפסקכאמוראוהכרזתוכאכיף,הוראותאותו

הסכםהןשיחולוולאהוראותסעיףע4ע

בעת לחוקהמוצעמתייחסלמצבשבו ע4)ב( סעיף
הגשתהבקשהלהכרהאולאכיפהשלפסקבוררות,תלויה
ועומדתלפניביתמשפטאחרבקשהמקבילהלביטולואו
לעיכובביצועושלאותוהפסקעניתןלהניחשבמקרהכזה

יהיהמדוברבבקשהכאמורשתלויהועומדתבביתמשפט
מחוץלישראל,שכן,ככלל,בישראלרקלביתמשפטאחד
מוקניתסמכותלדוןבפסקהבוררותעהסעיףנועדלאפשר
לביתהמשפטלעכבאתהדיוןבבקשהלהכרהאולאכיפה
שלפסקהבוררותבנסיבותאלהכדילמנועמצבשבופסק
הבוררותיוכראוייאכףבישראל,ולאחרמכן,אובמקביל
לכך,יבוטלאושביצועויעוכבעלידיביתמשפטמחוץ
לישראלעתוצאהכזאתעלולהלהיותבעייתיתולהקשות

עלהצדדיםועלבתיהמשפטהרלוונטייםע
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הכרהבפסקהבוררותאוהכרזתוכאכיףנוגדותאתתקנתהציבורע )ב(

הוגשהבקשהלביטולאולעיכובביצועשלפסקבוררותלביתמשפטכאמור )ב(
בסעיףקטן)א()1()ה(,רשאיביתהמשפטהדןבבקשהלהכרהאולאכיפה,אםמצאלנכון
לעשותכן,לדחותאתהמועדלמתןהחלטהבבקשהלהכרהאולאכיפה,וכן,לבקשת

מגישהבקשההאמורה,לצוותעלהמשיבלתתערובהמתאימהע

תיקוןחוקבתי
המשפט

בחוקבתיהמשפט]נוסחמשולב[,התשמ"ד-41984,בסעיף42ב)א(,במקוםפסקה)ע(יבוא:צ4ע

הבוררות חוק לפי או הבוררות חוק לפי לבוררות למוסרו שהוסכם עניין כל ")ע(
המסחריתהבין־לאומית,התשפ"ג-2023,שהואענייןכלכלילפיפסקאות)1(עד)4(;"ע

שרהמשפטיםממונהעלביצועחוקזהוהוארשאילהתקיןתקנותלביצועווכןתקנותו4עביצועותקנות
לענייןסדרידיןבהליכיםלפיוע

חוקזהיחוללגביהליךבוררותשמועדתחילתו,כאמורבסעיף30,ביוםתחילתושל48עתחולה
חוקזהאולאחריוע

מוצעלתקןאתסעיף42ב)א(לחוקבתיהמשפט,  סעיף 46
המחלקה שבסמכות העניינים את הקובע 
הכלכליתבביתהמשפטהמחוזיבתלאביבובחיפה)להלן
-המחלקההכלכלית(עכיוםמוגבלתסמכותהשלהמחלקה
הכלכלית,בהקשרשלהליכיבוררות,לדיוןבערעורעל
פסקבוררותכמשמעותובסעיף29בלחוקהבוררות,שהוא
ענייןכלכלילפיסעיף42ב)א()1(עד)4(לחוקבתיהמשפטע
מוצעלקבועכיבסמכותהמחלקההכלכליתלדוןבכלעניין
שהוסכםלמוסרולבוררותלפיחוקהבוררותאולפיהחוק
המוצע,שהואענייןכלכלי,ולארקבערעורעלפסקבוררות

כאמורע

לפי עניינית סמכות של קיומה שאלת כי יובהר
42ב)א(לחוקבתיהמשפטכתיקונוהמוצע,תיבחן סעיף
רקבנסיבותשבהןביתהמשפטמוסמךלהתערבבהליך

הבוררות,לפיחוקהבוררותאולפיהחוקהמוצעע

מוצעלהסמיךאתשרהמשפטיםלהתקיןתקנות  סעיף 47
שיידרשוכדילבצעאתהחוקהמוצעעהכוונה 
בעיקרלהוראותבענייןסדרידין,אשריתייחסולהיבטים
נוספיםכגוןדרישותבמסגרתהגשתבקשותלביתהמשפט

ולוחותזמניםע

מוצעלהבהירכיהחוקהמוצעיחולרקלגבי  סעיף 48
בוררויותחדשותשיתחילובמועדכניסתולתוקף 
אולאחריועזאת,כדישלאלשנותאתהמסגרתהמשפטית
החלהעלהליךבוררותשכברהחלטרםכניסתושלהחוק

המוצעלתוקףע

יוזכרכילפיסעיף30לחוקהמוצע,בהעדרקביעה
הצדדים,הליךהבוררותמתחילבמועדשבו של אחרת
להפניית התובע מאת בקשה הנתבע אצל התקבלה

הסכסוךביניהםלבוררותע

ס"חהתשמ"ד,עמ'198;התשפ"ב,עמ'00וע 4
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 נספח לדברי הסבר

UNCITRAL Model Law on International 
Commercial Arbitration 

(United Nations documents A/40/17, 
annex I and A/61/17, annex I) 

 
(As adopted by the United Nations Commission on 

International Trade Law on 21 June 1985, 
and as amended by the United Nations Commission 

on International Trade Law on 7 July 2006) 
 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 
 

Article 1. Scope of application1 
 

(1) This Law applies to international commercial2 arbitration, subject to 
any agreement in force between this State and any other State or States. 

 
(2) The provisions of this Law, except articles 8, 9, 17 H, 17 I, 17 J, 35 
and 36, apply only if the place of arbitration is in the territory of this State. 

(Article 1(2) has been amended by the Commission at its thirty-ninth session, in 2006) 
 

(3) An arbitration is international if: 

(a) the parties to an arbitration agreement have, at the time of the conclu- 
sion of that agreement, their places of business in different States; or 

 
1Article headings are for reference purposes only and are not to be used for purposes of interpretation. 
2 The term “commercial” should be given a wide interpretation so as to cover matters arising from all 
relationships of a commercial nature, whether contractual or not. Relationships of a commercial nature 
include, but are not limited to, the following transactions: any trade transaction for the supply or exchange 
of goods or services; distribution agreement; commercial representation or agency; factoring; leasing; 
construction of works; consulting; engineering; licensing; investment; financing; banking; insurance; 
exploitation agreement or concession; joint venture and other forms of industrial or business cooperation; 
carriage of goods or passengers by air, sea, rail or road. 

 

נספח לדברי הסבר
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(b) one of the following places is situated outside the State in which 
the parties have their places of business: 

(i) the place of arbitration if determined in, or pursuant to, the 
arbitration agreement; 

(ii) any place where a substantial part of the obligations of the 
commercial relationship is to be performed or the place with 
which the subject-matter of the dispute is most closely con- 
nected; or 

(c) the parties have expressly agreed that the subject matter of the 
arbitration agreement relates to more than one country. 

 
(4) For the purposes of paragraph (3) of this article: 

(a) if a party has more than one place of business, the place of business 
is that which has the closest relationship to the arbitration agreement; 

(b) if a party does not have a place of business, reference is to be 
made to his habitual residence. 

 
(5) This Law shall not affect any other law of this State by virtue of which 
certain disputes may not be submitted to arbitration or may be submitted to 
arbitration only according to provisions other than those of this Law. 

 
 

Article 2. Definitions and rules of interpretation 
 

For the purposes of this Law: 

(a) “arbitration” means any arbitration whether or not administered 
by a permanent arbitral institution; 

 
(b) “arbitral tribunal” means a sole arbitrator or a panel of arbitrators; 

 
(c) “court” means a body or organ of the judicial system of a State; 

 
(d) where a provision of this Law, except article 28, leaves the parties 

free to determine a certain issue, such freedom includes the right of the 
parties to authorize a third party, including an institution, to make that 
determination; 

 
(e) where a provision of this Law refers to the fact that the parties 

have agreed or that they may agree or in any other way refers to an agree- ment 
of the parties, such agreement includes any arbitration rules referred to in 
that agreement; 
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(f) where a provision of this Law, other than in articles 25(a) and 
32(2) (a), refers to a claim, it also applies to a counter-claim, and where it 
refers to a defence, it also applies to a defence to such counter-claim. 

 
 

Article 2 A. International origin and general principles 
(As adopted by the Commission at its thirty-ninth session, in 2006) 

 
(1) In the interpretation of this Law, regard is to be had to its international 
origin and to the need to promote uniformity in its application and the 
observance of good faith. 

 
(2) Questions concerning matters governed by this Law which are not 
expressly settled in it are to be settled in conformity with the general principles 
on which this Law is based. 

 
 

Article 3. Receipt of written communications 
 

(1) Unless otherwise agreed by the parties: 

(a) any written communication is deemed to have been received if it 
is delivered to the addressee personally or if it is delivered at his place of 
business, habitual residence or mailing address; if none of these can be found 
after making a reasonable inquiry, a written communication is deemed to have 
been received if it is sent to the addressee’s last-known place of busi- ness, 
habitual residence or mailing address by registered letter or any other means 
which provides a record of the attempt to deliver it; 

(b) the communication is deemed to have been received on the day 
it is so delivered. 

 
(2) The provisions of this article do not apply to communications in court 
proceedings. 

 
 

Article 4. Waiver of right to object 
 

A party who knows that any provision of this Law from which the parties may 
derogate or any requirement under the arbitration agreement has not been 
complied with and yet proceeds with the arbitration without stating his 
objection to such non-compliance without undue delay or, if a time-limit is 
provided therefor, within such period of time, shall be deemed to have waived 
his right to object. 
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Article 5. Extent of court intervention 
 

In matters governed by this Law, no court shall intervene except where so 
provided in this Law. 

 
 

Article 6. Court or other authority for certain functions 
of arbitration assistance and supervision 

 
The functions referred to in articles 11(3), 11(4), 13(3), 14, 16(3) and 34(2) 
shall be performed by ... [Each State enacting this model law specifies the 
court, courts or, where referred to therein, other authority competent to 
perform these functions.] 

 
 

CHAPTER II. ARBITRATION AGREEMENT 

Option I 
 

Article 7. Definition and form of arbitration agreement 
(As adopted by the Commission at its thirty-ninth session, in 2006) 

 
(1) “Arbitration agreement” is an agreement by the parties to submit to 
arbitration all or certain disputes which have arisen or which may arise between 
them in respect of a defined legal relationship, whether contractual or not. An 
arbitration agreement may be in the form of an arbitration clause in a contract 
or in the form of a separate agreement. 

 
(2) The arbitration agreement shall be in writing. 

 
(3) An arbitration agreement is in writing if its content is recorded in any 
form, whether or not the arbitration agreement or contract has been con- cluded 
orally, by conduct, or by other means. 

 
(4) The requirement that an arbitration agreement be in writing is met by 
an electronic communication if the information contained therein is acces- 
sible so as to be useable for subsequent reference; “electronic communica- 
tion” means any communication that the parties make by means of data 
messages; “data message” means information generated, sent, received or 
stored by electronic, magnetic, optical or similar means, including, but not 
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limited to, electronic data interchange (EDI), electronic mail, telegram, telex 
or telecopy. 

 
(5) Furthermore, an arbitration agreement is in writing if it is contained in 
an exchange of statements of claim and defence in which the existence of 
an agreement is alleged by one party and not denied by the other. 

 
(6) The reference in a contract to any document containing an arbitration 
clause constitutes an arbitration agreement in writing, provided that the ref- 
erence is such as to make that clause part of the contract. 

 

Option II 
 

Article 7. Definition of arbitration agreement 
(As adopted by the Commission at its thirty-ninth session, in 2006) 

 
“Arbitration agreement” is an agreement by the parties to submit to arbitra- 
tion all or certain disputes which have arisen or which may arise between 
them in respect of a defined legal relationship, whether contractual or not. 

 

Article 8. Arbitration agreement and substantive claim before court 
 

(1) A court before which an action is brought in a matter which is the subject 
of an arbitration agreement shall, if a party so requests not later than when 
submitting his first statement on the substance of the dispute, refer the 
parties to arbitration unless it finds that the agreement is null and void, 
inoperative or incapable of being performed. 

 
(2) Where an action referred to in paragraph (1) of this article has been 
brought, arbitral proceedings may nevertheless be commenced or continued, 
and an award may be made, while the issue is pending before the court. 

 

Article 9. Arbitration agreement and interim measures by court 
 

It is not incompatible with an arbitration agreement for a party to request, 
before or during arbitral proceedings, from a court an interim measure of 
protection and for a court to grant such measure. 
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CHAPTER III. COMPOSITION OF ARBITRAL TRIBUNAL 
 

Article 10. Number of arbitrators 
 

(1) The parties are free to determine the number of arbitrators. 
 

(2) Failing such determination, the number of arbitrators shall be three. 
 

Article 11. Appointment of arbitrators 

(1) No person shall be precluded by reason of his nationality from acting 
as an arbitrator, unless otherwise agreed by the parties. 

 
(2) The parties are free to agree on a procedure of appointing the arbitrator 
or arbitrators, subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this article. 

 
(3) Failing such agreement, 

(a) in an arbitration with three arbitrators, each party shall appoint 
one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall appoint the third 
arbitrator; if a party fails to appoint the arbitrator within thirty days of receipt 
of a request to do so from the other party, or if the two arbitrators fail to 
agree on the third arbitrator within thirty days of their appointment, the 
appointment shall be made, upon request of a party, by the court or other 
authority specified in article 6; 

(b) in an arbitration with a sole arbitrator, if the parties are unable to 
agree on the arbitrator, he shall be appointed, upon request of a party, by 
the court or other authority specified in article 6. 

 
(4) Where, under an appointment procedure agreed upon by the parties, 

(a) a party fails to act as required under such procedure, or 
(b) the parties, or two arbitrators, are unable to reach an agreement 

expected of them under such procedure, or 
(c) a third party, including an institution, fails to perform any function 

entrusted to it under such procedure, 

any party may request the court or other authority specified in article 6 to 
take the necessary measure, unless the agreement on the appointment pro- 
cedure provides other means for securing the appointment. 

 
(5) A decision on a matter entrusted by paragraph (3) or (4) of this article 
to the court or other authority specified in article 6 shall be subject to no 
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appeal. The court or other authority, in appointing an arbitrator, shall have due 
regard to any qualifications required of the arbitrator by the agreement of the 
parties and to such considerations as are likely to secure the appoint- ment of 
an independent and impartial arbitrator and, in the case of a sole or third 
arbitrator, shall take into account as well the advisability of appoint- ing an 
arbitrator of a nationality other than those of the parties. 

 
 

Article 12. Grounds for challenge 
 

(1) When a person is approached in connection with his possible appoint- 
ment as an arbitrator, he shall disclose any circumstances likely to give rise 
to justifiable doubts as to his impartiality or independence. An arbitrator, 
from the time of his appointment and throughout the arbitral proceedings, shall 
without delay disclose any such circumstances to the parties unless they 
have already been informed of them by him. 

 
(2) An arbitrator may be challenged only if circumstances exist that give rise 
to justifiable doubts as to his impartiality or independence, or if he does not 
possess qualifications agreed to by the parties. A party may challenge an arbitra- 
tor appointed by him, or in whose appointment he has participated, only for 
reasons of which he becomes aware after the appointment has been made. 

 
 

Article 13. Challenge procedure 
 

(1) The parties are free to agree on a procedure for challenging an arbitra- 
tor, subject to the provisions of paragraph (3) of this article. 

 
(2) Failing such agreement, a party who intends to challenge an arbitrator 
shall, within fifteen days after becoming aware of the constitution of the 
arbitral tribunal or after becoming aware of any circumstance referred to in 
article 12(2), send a written statement of the reasons for the challenge to 
the arbitral tribunal. Unless the challenged arbitrator withdraws from his office 
or the other party agrees to the challenge, the arbitral tribunal shall decide on 
the challenge. 

 
(3) If a challenge under any procedure agreed upon by the parties or under 
the procedure of paragraph (2) of this article is not successful, the challeng- 
ing party may request, within thirty days after having received notice of the 
decision rejecting the challenge, the court or other authority specified in article 
6 to decide on the challenge, which decision shall be subject to no appeal; 
while such a request is pending, the arbitral tribunal, including the challenged 
arbitrator, may continue the arbitral proceedings and make an award. 
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Article 14. Failure or impossibility to act 
 

(1) If an arbitrator becomes de jure or de facto unable to perform his func- 
tions or for other reasons fails to act without undue delay, his mandate 
terminates if he withdraws from his office or if the parties agree on the 
termination. Otherwise, if a controversy remains concerning any of these 
grounds, any party may request the court or other authority specified in 
article 6 to decide on the termination of the mandate, which decision shall 
be subject to no appeal. 

 
(2) If, under this article or article 13(2), an arbitrator withdraws from his 
office or a party agrees to the termination of the mandate of an arbitrator, 
this does not imply acceptance of the validity of any ground referred to in 
this article or article 12(2). 

 
 

Article 15. Appointment of substitute arbitrator 
 

Where the mandate of an arbitrator terminates under article 13 or 14 or because 
of his withdrawal from office for any other reason or because of the 
revocation of his mandate by agreement of the parties or in any other case 
of termination of his mandate, a substitute arbitrator shall be appointed 
according to the rules that were applicable to the appointment of the arbitra- 
tor being replaced. 

 

CHAPTER IV. JURISDICTION OF ARBITRAL TRIBUNAL 
 

Article 16. Competence of arbitral tribunal to rule on its jurisdiction 
 

(1) The arbitral tribunal may rule on its own jurisdiction, including any 
objections with respect to the existence or validity of the arbitration agree- 
ment. For that purpose, an arbitration clause which forms part of a contract 
shall be treated as an agreement independent of the other terms of the con- 
tract. A decision by the arbitral tribunal that the contract is null and void 
shall not entail ipso jure the invalidity of the arbitration clause. 

 
(2) A plea that the arbitral tribunal does not have jurisdiction shall be raised 
not later than the submission of the statement of defence. A party is not 
precluded from raising such a plea by the fact that he has appointed, or 
participated in the appointment of, an arbitrator. A plea that the arbitral tri- 
bunal is exceeding the scope of its authority shall be raised as soon as the 
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matter alleged to be beyond the scope of its authority is raised during the 
arbitral proceedings. The arbitral tribunal may, in either case, admit a later plea 
if it considers the delay justified. 

 
(3) The arbitral tribunal may rule on a plea referred to in paragraph (2) of this 
article either as a preliminary question or in an award on the merits. If the 
arbitral tribunal rules as a preliminary question that it has jurisdiction, any 
party may request, within thirty days after having received notice of that 
ruling, the court specified in article 6 to decide the matter, which deci- sion 
shall be subject to no appeal; while such a request is pending, the arbitral 
tribunal may continue the arbitral proceedings and make an award. 

 
 

CHAPTER IV A. INTERIM MEASURES 
AND PRELIMINARY ORDERS 

(As adopted by the Commission at its thirty-ninth session, in 2006) 
 

Section 1. Interim measures 
 

Article 17. Power of arbitral tribunal to order interim measures 
 

(1) Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral tribunal may, at the 
request of a party, grant interim measures. 

 
(2) An interim measure is any temporary measure, whether in the form of 
an award or in another form, by which, at any time prior to the issuance of 
the award by which the dispute is finally decided, the arbitral tribunal orders 
a party to: 

(a) Maintain or restore the status quo pending determination of the 
dispute; 

(b) Take action that would prevent, or refrain from taking action that 
is likely to cause, current or imminent harm or prejudice to the arbitral 
process itself; 

(c) Provide a means of preserving assets out of which a subsequent 
award may be satisfied; or 

(d) Preserve evidence that may be relevant and material to the resolu- 
tion of the dispute. 
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Article 17 A. Conditions for granting interim measures 
 

(1) The party requesting an interim measure under article 17(2)(a), (b) and 
(c) shall satisfy the arbitral tribunal that: 

(a) Harm not adequately reparable by an award of damages is likely 
to result if the measure is not ordered, and such harm substantially outweighs 
the harm that is likely to result to the party against whom the measure is 
directed if the measure is granted; and 

(b) There is a reasonable possibility that the requesting party will 
succeed on the merits of the claim. The determination on this possibility 
shall not affect the discretion of the arbitral tribunal in making any subse- quent 
determination. 

 
(2) With regard to a request for an interim measure under article 17(2)(d), the 
requirements in paragraphs (1)(a) and (b) of this article shall apply only to 
the extent the arbitral tribunal considers appropriate. 

 
 
 

Section 2. Preliminary orders 
 

Article 17 B. Applications for preliminary orders and 
conditions for granting preliminary orders 

 
(1) Unless otherwise agreed by the parties, a party may, without notice to any 
other party, make a request for an interim measure together with an application 
for a preliminary order directing a party not to frustrate the purpose of the 
interim measure requested. 

 
(2) The arbitral tribunal may grant a preliminary order provided it considers 
that prior disclosure of the request for the interim measure to the party against 
whom it is directed risks frustrating the purpose of the measure. 

 
(3) The conditions defined under article 17A apply to any preliminary order, 
provided that the harm to be assessed under article 17A(1)(a), is the harm 
likely to result from the order being granted or not. 

 
 

Article 17 C. Specific regime for preliminary orders 
 

(1) Immediately after the arbitral tribunal has made a determination in respect 
of an application for a preliminary order, the arbitral tribunal shall give notice to 
all parties of the request for the interim measure, the application for 
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the preliminary order, the preliminary order, if any, and all other communi- 
cations, including by indicating the content of any oral communication, be- 
tween any party and the arbitral tribunal in relation thereto. 

 
(2) At the same time, the arbitral tribunal shall give an opportunity to any 
party against whom a preliminary order is directed to present its case at the 
earliest practicable time. 

 
(3) The arbitral tribunal shall decide promptly on any objection to the 
preliminary order. 

 
(4) A preliminary order shall expire after twenty days from the date on which 
it was issued by the arbitral tribunal. However, the arbitral tribunal may issue 
an interim measure adopting or modifying the preliminary order, after the party 
against whom the preliminary order is directed has been given notice and an 
opportunity to present its case. 

 
(5) A preliminary order shall be binding on the parties but shall not be subject 
to enforcement by a court. Such a preliminary order does not con- stitute an 
award. 

 
 

Section 3. Provisions applicable to interim measures 
and preliminary orders 

 
Article 17 D. Modification, suspension, termination 

 
The arbitral tribunal may modify, suspend or terminate an interim 

measure or a preliminary order it has granted, upon application of any party 
or, in exceptional circumstances and upon prior notice to the parties, on the 
arbitral tribunal’s own initiative. 

 
 

Article 17 E. Provision of security 
 

(1) The arbitral tribunal may require the party requesting an interim measure 
to provide appropriate security in connection with the measure. 

 
(2) The arbitral tribunal shall require the party applying for a preliminary 
order to provide security in connection with the order unless the arbitral 
tribunal considers it inappropriate or unnecessary to do so. 
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Article 17 F. Disclosure 
 

(1) The arbitral tribunal may require any party promptly to disclose any 
material change in the circumstances on the basis of which the measure was 
requested or granted. 

 
(2) The party applying for a preliminary order shall disclose to the arbitral 
tribunal all circumstances that are likely to be relevant to the arbitral tribu- 
nal’s determination whether to grant or maintain the order, and such obliga- 
tion shall continue until the party against whom the order has been requested 
has had an opportunity to present its case. Thereafter, paragraph (1) of this 
article shall apply. 

 
 

Article 17 G. Costs and damages 
 

The party requesting an interim measure or applying for a preliminary 
order shall be liable for any costs and damages caused by the measure or 
the order to any party if the arbitral tribunal later determines that, in the 
circumstances, the measure or the order should not have been granted. The 
arbitral tribunal may award such costs and damages at any point during the 
proceedings. 

 

Section 4. Recognition and enforcement of interim measures 
 

Article 17 H. Recognition and enforcement 
 

(1) An interim measure issued by an arbitral tribunal shall be recognized 
as binding and, unless otherwise provided by the arbitral tribunal, enforced 
upon application to the competent court, irrespective of the country in which 
it was issued, subject to the provisions of article 17 I. 

 
(2) The party who is seeking or has obtained recognition or enforcement 
of an interim measure shall promptly inform the court of any termination, 
suspension or modification of that interim measure. 

 
(3) The court of the State where recognition or enforcement is sought may, 
if it considers it proper, order the requesting party to provide appropriate 
security if the arbitral tribunal has not already made a determination with 
respect to security or where such a decision is necessary to protect the rights 
of third parties. 
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Article 17 I. Grounds for refusing recognition or enforcement3 
 

(1) Recognition or enforcement of an interim measure may be refused only: 
(a) At the request of the party against whom it is invoked if the court 

is satisfied that: 
(i) Such refusal is warranted on the grounds set forth in arti- 

cle 36(1)(a)(i), (ii), (iii) or (iv); or 
(ii) The arbitral tribunal’s decision with respect to the provision 

of security in connection with the interim measure issued 
by the arbitral tribunal has not been complied with; or 

(iii) The interim measure has been terminated or suspended by 
the arbitral tribunal or, where so empowered, by the court 
of the State in which the arbitration takes place or under 
the law of which that interim measure was granted; or 

(b) If the court finds that: 
(i) The interim measure is incompatible with the powers con- 

ferred upon the court unless the court decides to reformulate 
the interim measure to the extent necessary to adapt it to its 
own powers and procedures for the purposes of enforcing that 
interim measure and without modifying its substance; or 

(ii) Any of the grounds set forth in article 36(1)(b)(i) or (ii), apply 
to the recognition and enforcement of the interim measure. 

 
(2) Any determination made by the court on any ground in paragraph (1) 
of this article shall be effective only for the purposes of the application to 
recognize and enforce the interim measure. The court where recognition or 
enforcement is sought shall not, in making that determination, undertake a 
review of the substance of the interim measure. 

 
 

Section 5. Court-ordered interim measures 
 

Article 17 J. Court-ordered interim measures 
 

A court shall have the same power of issuing an interim measure in 
relation to arbitration proceedings, irrespective of whether their place is in 

3The conditions set forth in article 17 I are intended to limit the number of circumstances in which 
the court may refuse to enforce an interim measure. It would not be contrary to the level of harmoniza- 
tion sought to be achieved by these model provisions if a State were to adopt fewer circumstances in 
which enforcement may be refused. 
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the territory of this State, as it has in relation to proceedings in courts. The 
court shall exercise such power in accordance with its own procedures in 
consideration of the specific features of international arbitration. 

 
 

CHAPTER V. CONDUCT OF ARBITRAL PROCEEDINGS 
 

Article 18. Equal treatment of parties 
 

The parties shall be treated with equality and each party shall be given a 
full opportunity of presenting his case. 

 
 

Article 19. Determination of rules of procedure 
 

(1) Subject to the provisions of this Law, the parties are free to agree on the 
procedure to be followed by the arbitral tribunal in conducting the proceedings. 

 
(2) Failing such agreement, the arbitral tribunal may, subject to the provi- 
sions of this Law, conduct the arbitration in such manner as it considers 
appropriate. The power conferred upon the arbitral tribunal includes the power 
to determine the admissibility, relevance, materiality and weight of any 
evidence. 

 
 

Article 20. Place of arbitration 
 

(1) The parties are free to agree on the place of arbitration. Failing such 
agreement, the place of arbitration shall be determined by the arbitral tribunal 
having regard to the circumstances of the case, including the convenience 
of the parties. 

 
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article, the arbi- 
tral tribunal may, unless otherwise agreed by the parties, meet at any place 
it considers appropriate for consultation among its members, for hearing 
witnesses, experts or the parties, or for inspection of goods, other property 
or documents. 

 
 

Article 21. Commencement of arbitral proceedings 
 

Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral proceedings in respect 
of a particular dispute commence on the date on which a request for that 
dispute to be referred to arbitration is received by the respondent. 
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Article 22. Language 
 

(1) The parties are free to agree on the language or languages to be used 
in the arbitral proceedings. Failing such agreement, the arbitral tribunal shall 
determine the language or languages to be used in the proceedings. This 
agreement or determination, unless otherwise specified therein, shall apply 
to any written statement by a party, any hearing and any award, decision or 
other communication by the arbitral tribunal. 

 
(2) The arbitral tribunal may order that any documentary evidence shall be 
accompanied by a translation into the language or languages agreed upon 
by the parties or determined by the arbitral tribunal. 

 
 

Article 23. Statements of claim and defence 
 

(1) Within the period of time agreed by the parties or determined by the 
arbitral tribunal, the claimant shall state the facts supporting his claim, the 
points at issue and the relief or remedy sought, and the respondent shall 
state his defence in respect of these particulars, unless the parties have other- 
wise agreed as to the required elements of such statements. The parties may 
submit with their statements all documents they consider to be relevant or 
may add a reference to the documents or other evidence they will submit. 

 
(2) Unless otherwise agreed by the parties, either party may amend or 
supplement his claim or defence during the course of the arbitral proceed- ings, 
unless the arbitral tribunal considers it inappropriate to allow such 
amendment having regard to the delay in making it. 

 
 

Article 24. Hearings and written proceedings 
 

(1) Subject to any contrary agreement by the parties, the arbitral tribunal shall 
decide whether to hold oral hearings for the presentation of evidence or for 
oral argument, or whether the proceedings shall be conducted on the basis of 
documents and other materials. However, unless the parties have agreed that 
no hearings shall be held, the arbitral tribunal shall hold such hearings at an 
appropriate stage of the proceedings, if so requested by a party. 

 
(2) The parties shall be given sufficient advance notice of any hearing and 
of any meeting of the arbitral tribunal for the purposes of inspection of 
goods, other property or documents. 
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(3) All statements, documents or other information supplied to the arbitral 
tribunal by one party shall be communicated to the other party. Also any expert 
report or evidentiary document on which the arbitral tribunal may rely in 
making its decision shall be communicated to the parties. 

 
 

Article 25. Default of a party 
 

Unless otherwise agreed by the parties, if, without showing sufficient 
cause, 

(a) the claimant fails to communicate his statement of claim in 
accordance with article 23(1), the arbitral tribunal shall terminate the 
proceedings; 

(b) the respondent fails to communicate his statement of defence in 
accordance with article 23(1), the arbitral tribunal shall continue the proceed- 
ings without treating such failure in itself as an admission of the claimant’s 
allegations; 

(c) any party fails to appear at a hearing or to produce documentary 
evidence, the arbitral tribunal may continue the proceedings and make the 
award on the evidence before it. 

 
 

Article 26. Expert appointed by arbitral tribunal 
 

(1) Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral tribunal 

(a) may appoint one or more experts to report to it on specific issues 
to be determined by the arbitral tribunal; 

(b) may require a party to give the expert any relevant information or to 
produce, or to provide access to, any relevant documents, goods or other 
property for his inspection. 

 
(2) Unless otherwise agreed by the parties, if a party so requests or if the 
arbitral tribunal considers it necessary, the expert shall, after delivery of his 
written or oral report, participate in a hearing where the parties have the 
opportunity to put questions to him and to present expert witnesses in order 
to testify on the points at issue. 

 
 

Article 27. Court assistance in taking evidence 
 

The arbitral tribunal or a party with the approval of the arbitral tribunal may 
request from a competent court of this State assistance in taking evidence. 
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The court may execute the request within its competence and according to 
its rules on taking evidence. 

 

CHAPTER VI. MAKING OF AWARD AND 
TERMINATION OF PROCEEDINGS 

Article 28. Rules applicable to substance of dispute 
 

(1) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with such rules 
of law as are chosen by the parties as applicable to the substance of the 
dispute. Any designation of the law or legal system of a given State shall 
be construed, unless otherwise expressed, as directly referring to the 
substantive law of that State and not to its conflict of laws rules. 

 
(2) Failing any designation by the parties, the arbitral tribunal shall apply the 
law determined by the conflict of laws rules which it considers applicable. 

 
(3) The arbitral tribunal shall decide ex aequo et bono or as amiable com- 
positeur only if the parties have expressly authorized it to do so. 

 
(4) In all cases, the arbitral tribunal shall decide in accordance with the terms 
of the contract and shall take into account the usages of the trade applicable to 
the transaction. 

 

Article 29. Decision-making by panel of arbitrators 
 

In arbitral proceedings with more than one arbitrator, any decision of the 
arbitral tribunal shall be made, unless otherwise agreed by the parties, by a 
majority of all its members. However, questions of procedure may be decided 
by a presiding arbitrator, if so authorized by the parties or all members of 
the arbitral tribunal. 

 

Article 30. Settlement 
 

(1) If, during arbitral proceedings, the parties settle the dispute, the arbitral 
tribunal shall terminate the proceedings and, if requested by the parties and not 
objected to by the arbitral tribunal, record the settlement in the form of an 
arbitral award on agreed terms. 

 
(2) An award on agreed terms shall be made in accordance with the provi- 
sions of article 31 and shall state that it is an award. Such an award has the 
same status and effect as any other award on the merits of the case. 
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Article 31. Form and contents of award 
 

(1) The award shall be made in writing and shall be signed by the arbitra- 
tor or arbitrators. In arbitral proceedings with more than one arbitrator, the 
signatures of the majority of all members of the arbitral tribunal shall suffice, 
provided that the reason for any omitted signature is stated. 

 
(2) The award shall state the reasons upon which it is based, unless the parties 
have agreed that no reasons are to be given or the award is an award on agreed 
terms under article 30. 

 
(3) The award shall state its date and the place of arbitration as determined 
in accordance with article 20(1). The award shall be deemed to have been made 
at that place. 

 
(4) After the award is made, a copy signed by the arbitrators in accordance 
with paragraph (1) of this article shall be delivered to each party. 

 
 

Article 32. Termination of proceedings 
 

(1) The arbitral proceedings are terminated by the final award or by an order 
of the arbitral tribunal in accordance with paragraph (2) of this article. 

 
(2) The arbitral tribunal shall issue an order for the termination of the arbi- 
tral proceedings when: 

(a) the claimant withdraws his claim, unless the respondent objects 
thereto and the arbitral tribunal recognizes a legitimate interest on his part 
in obtaining a final settlement of the dispute; 

(b) the parties agree on the termination of the proceedings; 
(c) the arbitral tribunal finds that the continuation of the proceedings 

has for any other reason become unnecessary or impossible. 
 

(3) The mandate of the arbitral tribunal terminates with the termination of the 
arbitral proceedings, subject to the provisions of articles 33 and 34(4). 

 
 

Article 33. Correction and interpretation of award; additional award 
 

(1) Within thirty days of receipt of the award, unless another period of 
time has been agreed upon by the parties: 

(a) a party, with notice to the other party, may request the arbitral 
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tribunal to correct in the award any errors in computation, any clerical or 
typographical errors or any errors of similar nature; 

(b) if so agreed by the parties, a party, with notice to the other party, 
may request the arbitral tribunal to give an interpretation of a specific point 
or part of the award. 

If the arbitral tribunal considers the request to be justified, it shall make the 
correction or give the interpretation within thirty days of receipt of the request. 
The interpretation shall form part of the award. 

 
(2) The arbitral tribunal may correct any error of the type referred to in 
paragraph (1)(a) of this article on its own initiative within thirty days of the 
date of the award. 

 
(3) Unless otherwise agreed by the parties, a party, with notice to the other 
party, may request, within thirty days of receipt of the award, the arbitral 
tribunal to make an additional award as to claims presented in the arbitral 
proceedings but omitted from the award. If the arbitral tribunal considers 
the request to be justified, it shall make the additional award within sixty days. 

 
(4) The arbitral tribunal may extend, if necessary, the period of time within 
which it shall make a correction, interpretation or an additional award under 
paragraph (1) or (3) of this article. 

 
(5) The provisions of article 31 shall apply to a correction or interpretation 
of the award or to an additional award. 

 
 

CHAPTER VII. RECOURSE AGAINST AWARD 
 

Article 34. Application for setting aside as exclusive 
recourse against arbitral award 

 
(1) Recourse to a court against an arbitral award may be made only by an 
application for setting aside in accordance with paragraphs (2) and (3) of 
this article. 

 
(2) An arbitral award may be set aside by the court specified in article 6 
only if: 

(a) the party making the application furnishes proof that: 
(i) a party to the arbitration agreement referred to in article 7 

was under some incapacity; or the said agreement is not 
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valid under the law to which the parties have subjected it or, 
failing any indication thereon, under the law of this State; or 

(ii) the party making the application was not given proper notice 
of the appointment of an arbitrator or of the arbitral proceed- 
ings or was otherwise unable to present his case; or 

(iii) the award deals with a dispute not contemplated by or not fall- 
ing within the terms of the submission to arbitration, or contains 
decisions on matters beyond the scope of the submission to 
arbitration, provided that, if the decisions on matters submitted 
to arbitration can be separated from those not so submitted, 
only that part of the award which contains decisions on matters 
not submitted to arbitration may be set aside; or 

(iv) the composition of the arbitral tribunal or the arbitral proce- 
dure was not in accordance with the agreement of the parties, 
unless such agreement was in conflict with a provision of this 
Law from which the parties cannot derogate, or, failing such 
agreement, was not in accordance with this Law; or 

(b) the court finds that: 
(i) the subject-matter of the dispute is not capable of settlement 

by arbitration under the law of this State; or 
(ii) the award is in conflict with the public policy of this State. 

 
(3) An application for setting aside may not be made after three months 
have elapsed from the date on which the party making that application had 
received the award or, if a request had been made under article 33, from 
the date on which that request had been disposed of by the arbitral tribunal. 

 
(4) The court, when asked to set aside an award, may, where appropriate 
and so requested by a party, suspend the setting aside proceedings for a 
period of time determined by it in order to give the arbitral tribunal an 
opportunity to resume the arbitral proceedings or to take such other action 
as in the arbitral tribunal’s opinion will eliminate the grounds for setting aside. 

 
 

CHAPTER VIII. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF AWARDS 
 

Article 35. Recognition and enforcement 
 

(1) An arbitral award, irrespective of the country in which it was made, 
shall be recognized as binding and, upon application in writing to the 
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competent court, shall be enforced subject to the provisions of this article 
and of article 36. 

 
(2) The party relying on an award or applying for its enforcement shall supply 
the original award or a copy thereof. If the award is not made in an official 
language of this State, the court may request the party to supply a translation 
thereof into such language.4 

 
(Article 35(2) has been amended by the Commission at its thirty-ninth session, in 2006) 

 
 

Article 36. Grounds for refusing recognition or enforcement 
 

(1) Recognition or enforcement of an arbitral award, irrespective of the 
country in which it was made, may be refused only: 

(a) at the request of the party against whom it is invoked, if that party 
furnishes to the competent court where recognition or enforcement is sought 
proof that: 

(i) a party to the arbitration agreement referred to in article 7 was 
under some incapacity; or the said agreement is not valid 
under the law to which the parties have subjected it or, 
failing any indication thereon, under the law of the country 
where the award was made; or 

(ii) the party against whom the award is invoked was not given 
proper notice of the appointment of an arbitrator or of the 
arbitral proceedings or was otherwise unable to present his 
case; or 

(iii) the award deals with a dispute not contemplated by or not 
falling within the terms of the submission to arbitration, or 
it contains decisions on matters beyond the scope of the 
submission to arbitration, provided that, if the decisions on 
matters submitted to arbitration can be separated from those 
not so submitted, that part of the award which contains deci- 
sions on matters submitted to arbitration may be recognized 
and enforced; or 

(iv) the composition of the arbitral tribunal or the arbitral proce- 
dure was not in accordance with the agreement of the parties 
or, failing such agreement, was not in accordance with the law 
of the country where the arbitration took place; or 

 
4The conditions set forth in this paragraph are intended to set maximum standards. It would, thus, not 

be contrary to the harmonization to be achieved by the model law if a State retained even less 
onerous conditions. 
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(v) the award has not yet become binding on the parties or has 
been set aside or suspended by a court of the country in which, 
or under the law of which, that award was made; or 

(b) if the court finds that: 
(i) the subject-matter of the dispute is not capable of settlement 

by arbitration under the law of this State; or 
(ii) the recognition or enforcement of the award would be 

contrary to the public policy of this State. 
 

(2) If an application for setting aside or suspension of an award has been 
made to a court referred to in paragraph (1)(a)(v) of this article, the court where 
recognition or enforcement is sought may, if it considers it proper, adjourn its 
decision and may also, on the application of the party claiming recognition or 
enforcement of the award, order the other party to provide appropriate 
security. 
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